HecnopHo je fa je no caapxajy, METOA0I0TMjA 1 3aXBaTy, OAHOCHO pe-
3y/TaTMa, 300PHMK 3aHNMJBbYMB 33 CTPYYHY, aKaAEMCKY U LLVIPY jaBHOCT,
Meavje, MoIMTNYKE aKTEPE, MOPOAMLIE MOTEHLMjATHUX MUTPAHATa 1 CTY-
JeHTCKy nonynauunjy. KoHuenuujckn je [odpo opraHn30BaH M YKibydyje
NHTEPANCLUMMINHAPHW/MYNTUANCLUUNIMHAPHW NMPUCTYN TEMU.

Mpog. gp MupjaHa 6oduh

OCKM LLTO je 3Ha4ajaH no ToMe LLITO ce daBM MOMyaLjoM KOja je Mpuny-
HO PeTKO NMPeAMET UCTPaXMBarba Y CTYAMjaMa O MUTPaLMjaMa, BaKHOCT
0BOT 300pHMKa Ce oreAa 1y TOMe LWTO je, 6ap Mpema MOoj M Ca3HakbKUMa,
jenaH oa npeux y Cpdujn koju ce 6aBn MMUTPAHTCKOM MOMYAaLIMjOM Mo-
peKJIoM BaH NpocTopa duBLLe Jyrocaasuje. Mopea AoNPUHOCa HayYHM
Ca3HarbMMA Ha NoJby MefyHapoaHMX Murpauuja, npojekat IS-MIGalN n
0Baj 300PHNK MOTY MOCAYXNUTA 1 Kao A0dap METOAO/IOLIKIA NPeAIoKaK
3a Oyayhe ctyavje o murpaumjamay Cpdujn n pervoHy. KoHuenumja nc-
TPaX1Batba BEOMa 100PO 0/1pakaBa CaBpeMeHy CTBAPHOCT CPICKOr Apy-
LITBA, Y KOjeM HeieXXMMO BMCOK HMBO eMUIpaLivja, aan ce, Mo NpBuM NyTY
HOBWjOj NCTOPWjM, HA3MPE M 3HAY3jaH MPUINB MMUIPAHATA M3 3€Masba BaH
ouBLue Jyrocnasuje. OBaj 300pHMK Ou, jegHor AaHa y dyayAHoCTY, Morao
NPeACTaB/baTv BaXKaH AOKYMEHT KOjv CBeA0YM O MCKYCTBMMA MrpaHaTay
npBoj da3n TpaHchopmaLmje Cpduje y 3eMiby AECTUHALM]Y 38 UMUTPAHTE.

/Ip Oirber ObyhuHa

380PHMK je y MOTAYHOCTM MCMYHUO OCHOBHM Hay4YHW /b CNPOBEeAEeHOr
NCTPaXMNBakba, Tj. oMoryhino Beoma [00ap yBW Y KapakTePUCTUKE, MU-
L/beHba 1 CTaBOBE MefhyHapOAHWX CTyAeHaTa M (TPaHC)HALIMOHAMHNX
KOHTeKCTa Koju nx odaukyjy. NocebHa BpujeaHOCT 300pHKKa ce oreaa
y KOMOMHOBakHbY MOT/1aB/ba 3aCHOBaHMX Ha onNpodaHnm dbakToprmMa u
HOBWjM KOHLIEMTYaIHO-TEOPUjCKMM anaTnMa. MICTOBPEMEHO, pe3y/iTath
MPUMMjeHEeHNX acneKaTa NCTPaXBakba, Koju cy y oapefeHom dpojy no-
r/1aB/ba MPETOYEHN 1y MPEMNOPYKE, MOTY Aa MOC/YXKe Kao BpUjeiHe cmjep-
HuWLe 3a yHanpeherbe nocTojehnx 1 Kpenparbe HOBMX jaBHNX MOANTHKA
YCMjePEHMX Ka MPUBJIaYeHby CTPAHWUX CTyAEeHaTa, MOBPATKY CBPLUEHNX
nomahnx cTyaeHaTa, 0AHOCHO MOBOJbHMjEM MO3NLIMOHMPatby Pernydavke
Cpduje y KoHTecTy rodasHMX akafeMCKMUX 1 MPOdEeCNOHATHNX TOKOBA.

lpog. gp Aanubop Casuh
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UHCTUTYT

OPYWTBEHUX HAYKA

VIHCTUTYT O HaLWIOHaHor 3Havaja
[ ]

3a Peny6nuky Cpbujy

MEBYHAPOOHE
CTYOEHTCKE
MU PALLUJE
N UOEHTUTETH

YpeaoHuuu
BecHa Jlykuh
BnapaH Buguukm

Eavmumija WUcTpaxuBamwa

PafoBy y OBOM TEMATCKOM 300PHMKY Cy da3npaHn
Ha MOZAaLMMA 13 TeOPUjCKM 3aCHOBAHOT eMMMpWj-
CKOT UCTPaXMnBakba O MOBE3aHOCTN MeflyHapoaHe
MUTpaLVvje CTyAeHaTa U OEeHTUTEeTa, CNpOoBeaeHOor
y OKBMPY MNpojekTa ,,International student migra-
tion in the Serbian context and (re)construction of
identity: Main issues and inputs for policy making” —
IS-MIGalIN, drHaHcnpaHor o cTpaHe PoHa 33 Hayky
Penydnuke Cpduje, a noa pyKoBOACTBOM MHCTUTYTA
JAPYLITBEHNX HAyKa. LIk je 1o ga ce 13 BuLle nep-
CMEeKTMBA OCBET/IM Ha KOj HaYMH MCKYCTBO MefyHa-
pofHe murpaumvje ytmye Ha (Mpe)odIMKoBatbe pa-
3/IMYNTIX aCreKaTa MAEHTUTeTa KOoA CTYAeHaTa, Kako
OHNX 13 Cpduje, Tako 1 CTyAeHaTa M3 MHOCTPAHCTBA Y
Cpoujn. IHTEpAMCUMNIMHAPHM MPUCTY Ce Orneaao
Ny XeTEPOreHNM HayYHNUM NPOGUIMMA ayTOPa, KOjU
npunaaajy pasnnynTM HayYHUM OUCLIMTIIMHAMA U
MHCTUTYLMjAMaA.

OBNM M3aHeM Yy OKBMPY eanLuje cTpaxkmBarba
NH HacTas/ba 4a NoAp»KaBa pa3Boj 1 CrpoBoherbe
TEOPUJCKN YyTEMETBEHNX EMMMPUJCKNX NCTPAXKMBA-
Hba M [1a MPaTN CaBpPeEMEHe TPeHOOBEe y ApYLITBe-
HIUM Haykama. Hagorpahyjyhn HOBMM TEXHNYKMM
NHCTPYMEHTMMA M HayYHUM MEeTOA0JI0rMjaMa Ayro-
roAMLLHE MCKYCTBO Y KOHLIEMNTYa11M3aLmji 1 CPOBO-
Retby Kako KBAaHTUTATMBHMNX TAKO 1 KBAIUTATUBHMX
NCTPaXBakba, A40OMjeHM NoAaLn He CToje CaMo Y
LieHTpY OBOT 300PHKKa, Beh NpeacTaB/bajy 1 BaXaH
jaBHO [JOCTYMNaH pecypc 3a [1a/ba UCTPaXKMBatba M 33
Kpenparbe nperopyka y okB1pY oaroBapajyhux jas-
HIX NONINTKKA.
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YTULAJ PAKTOPA NMPUTUCKA U NMPUBJIAYEHA
HA OAABMP OECTUHALMNIE MEBYHAPOOHUX
CTYOEHATA: KOHTEKCT CPBMJE

MHore 3eM/be, a HAPOYMTO Masie U Matbe PasBujeHe 3eMsbe Y CBETY, CBe BULLe
Tparajy 3a HOBMM MO/IeNIMMa KOji &1 MM MOMOTIM 1 NPUBYKY MJIa[le BUCOKOO-
Opa3oBaHe CTpy4dtbake Aa ce LWKOAYjy Ha BMCOKOOOPA30BaHNM MHCTUTYLMjaMa
VHYTap HMXOBMX FPaHMLA, YMe YyTYy Ha O0sby NO3MLM]Y HA I1I0OATHOM TPXKMLUTY.
Ocnarbajyhn ce Ha Teopujy push-pull dakTopa, 0BO NCTPaXMBarLE NCIUTYjE MOTK-
B€ LLKOJ10Bakba Y 3eM/bn floMahvHa, Kao 1 Hamepy MefyHapoaHNX CTyaeHaTa Aa
OCTaHy WM @ HanycTe 3eM/by AoMaNHa HAKOH 3aBpLLIETKA LLKOJ10Bakba. Y pady
ce KOpUCTX NPUCTYN KOMOMHOBAHMX MeToa Kako &1 ce aHanm3npann noaaum
KOju Cy NPUKYMN/bEHM KPO3 CBe TpU daze NCTPaXkmBarba ca cTyaeHTma 13 Cpdu-
je Koju ce LWKoYjy, UK Cy Ce WKOJI0BAIN Y MHOCTPAHCTBY M CTPAHMX CTyaeHaTa
KOju ce LLKONYjy, Nn cy ce wkonosanmy Cpdujn.

Kby4He pedu: 3emba fomahvH, meflyHapoaHW CTyAeHTK, akaaeMcka M1Urpauyja,
push-pull paktopw, Cpduja

YBOAHA PASBMATPAHA

MefyHapoaHa MOOMAHOCT CTyAeHaTa je akageMCKO KpeTarbe Koje LoHOCHK
MHOTO 13a308Ba, dapunjepa M HEM3BECHOCTU Ca KOjUM Ce CyOo4aBajy HeHW akTepu.
Moa MefyHapoaHNM CTYAEHTOM ce AedUHULLY OHWU CTYOEHTU KOj1 CYy NPeTXOAHO
00OpazoBakbe CTEKIN Y MATMUYHOj 3€MJbU NI HEKO] APYTOj 3€MJSbWN U HUCY pe3neH-
TV 3eMJbe Y KOjoj TpeHyTHO cTyampajy (OECD, 2017; Bacojesuh, 202408). TauHunje,
OHW ,MOjeANHLM KOjU cy GU3NYKM NMpeLuan MefyHapoaHy rpaHuLy Apyre 3em/be,
Ca UMJbEM [1a y4ecTBYjy Y 00pa30BHMM aKTUBHOCTMMA Y 3eMJbM AeCTUHaLUMje, rae
je 3emMsba fecTuHaumje 0aTor CTyAeHTa Apyradvja ol 3eMsbe HeroBor rnopeksa”
(OECD, 2017:38; UNESCO, OECD & EUROSTAT, 2018). OBa nonynauuja cTyaeHaTa,
rneaHo Ha rnodasiHoOM HUBOY, yrnaBHoOM ce kpehe namelly nonynapHnx cTyaeHT-
CKMX gecTnHaunja rnodanHor cesepa (AHrnoamepuka, EBpona, JanaH, Ayctpannja u
Hoeu 3enana) (hoposuh, 2006), apyrv oa Jyra Ao Cesepa, o4 Ceepa A0 Jyra, nam
yHyTap Jyra (Bitschnau, 2023; Maringe & Carter, 2007). Kaga ,rnodannHu moaen”
carfienaBsamo 13 yria MeflyHapoaHux cTyfeHaTa ApxXaBsbaHa Penydnnke Cpduje,
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KOjW CTyAMPajy Man cy CTYAMPasnN Yy MHOCTPaHCTBY Hajuyewhe ce paan o 3eM/bama
rodanHor ceepa. Ca apyre ctpaHe, MeflyHapoaHW CTYAEHTM KOj/ TPEHYTHO CTy-
onpajy y Penydnvun Cpdujn, nnam cy ctyampanm y Penydanum Cpduju, Hajuyewhe
Lonase 13 3emasba nodasHor jyra.

MefyHapoaHa MOOUIHOCT CTy[EeHaTa je nose3aHa ca noseharbem nepco-
Ha/MIHMX BeLWTMHA Koje Tpeda [a 0/1aKLLIajy 3aMnol/baBatbe BMCOKOOOPA30BaHNX
CTPY4YHbaka Ha cBeTckoM TpxnwTy (Albien & Mashatola, 2021; Ravasi, Salamin &
Davoine, 2015). MefhyTnm, kKaaa ce rosopu o meflyHapoAHOM cTyaupamsy, Tpeda
npaBuTK pasnnky namehy nonynaumje mefyHapoaHMX CTyAEHATa KOju CTNYY NYHY
ONNI0OMY N3BaH MATWYHE 3eMJsbe (IYyropoYHa-NpMBpeMeHa MIUTpaLnja) M OHNX CTy-
[eHaTa Koju ce Hanase Ha pasMeHu ogpeheHn Spoj meceun (KpaTKoOpoOYHa-Npu-
BpeMeHa Mmurpauvja), (Bacojesuh, 202406). Paznnky namefy ose nonynaumje me-
AyHapoaHuWX cTyaeHaTa ayTopu bpykc 1 BoTepc (Brooks & Waters, 2011) yodaBajy
KaJa ce roBOpM O MOTMBMMA LLKOJI0Bakba M3BaH MaTuLe, Na 3anaxajy Aa OHM CTy-
OEHTU KOju CTNYY NMYyHY AUMNAOMY Yy MHOCTPAHCTBY MMajy Apyrayunje MoT1Be 3a CTy-
OVparbe Y MHOCTPAHCTBY O/ CTYAeHaTa Koju cy Ounun Ha pa3menn (Hovdhaugen &
Wiers-Jenssen, 2023). CTyaeHTX 04/1a3€ Y MHOCTPAHCTBO Kako &1 NOCTUIIN HELITO
wto he AoONpUHETU HNXOBOM NCKYCTBY WM MOryRHOCTMMA 3a Kapujepy. MoTu-
BW LLKONIOBakba Y MHOCTPAHCTBY NHULMPAHM CY PA3/IMYUTUM APYLUITBEHUM U aKa-
[EeMCKMM HaKTOPMMA, KOju Ce y TeopUju Murpaunja rpynuiy y gaktope npuTn-
cka (eHrn. push) Koju ce oAHOCE Ha HEraTMBHE eKOHOMCKE, MOMINTUYKE, KYATYpPHE
n ekonouike daktope (World Economic Forum, 2024; Black et al., 2011), kao wTo
CY HE3aMoC/IeHOCT, JIOLWKM YC/I0BU XNBOTA, 1 CJ1., KOjU ,TyPajy” CTAHOBHULITBO Tj.
CTYAEHTe [a HanycTe 3eMJby Y KOjoj XMBe, Nan hakTope Yy MMUrPaLnoHOj 3eMbi
KOj1 oTeXaBajy y1a3ak NoTeHLUMjaNHUX MMUIpaHaTa y Ty 3emsby (Tyouh Rypunh n
Ctanuwmnh, 2023: 199-200). Aok dakTopn npusnadersa (eHrn. pull) jecy ynpaso
CYyNnpOTHM HAKTOPMMA NPUTNCKA Tj. OHN CY NO3NTUBHM baKTOPW 1 NpUBIaYe Jbyae
Ha dosby Jlokaunjy. Bosbn yCnoBM XMBOTA, ypeheH APYLTBEHN CUCTEM 1 CI1., jecy
$haKkTopM KOoju YyTUYY Ha MOTEHLM]jaIHE MUTPAHTE A3 OCTaHY Y 3eMJ/bM NMpuUjema,
anv 1 NpyBaadye NoTeHUMjanHe MurpaHTe Aa Aohy y Ty 3emsby (Tyduh hypunh
& CtaHnwmnh, 2023: 199-200) kako dn 3340BOSbUSIN XKNBOTHE, €r3ncTeHLmMjanHe
pafHe notpede, NOANTUYKE MK Bepcke c10doje, Kao M CTULAMN KBANUTETHMje
BMCOKO 006pa3oBatbe, KOpUCTUAM OO/bIN CUCTEM COLMjaHE M 3APaBCTBEHE 3aLUTH-
Te (Butaga Sao & Reuben Mwandilawa, 2023: 42 ), ann n okpyxere de3 cTpeca
aTPAKTUBHO M CUTYPHO KOje HeMajy y 3eMsbM TpeHyTHor Sopaska (Bansak, Simpson
& Zavodny, 2015). Takofe, ApYLITBEHW U KYNTYPHN GAKTOPU MMajy BaXKHY YSIOTY Y
MUrpaLMOHOM NpoLiecy. TexHba 33 He3asucHoLfy, MopoandHM cykodun, dosbe Ko-
MYHKKALMOHe ycyre (MpeBo3, yT1Laj Meanja), ypdaHo opujeHTNCaHO 0Opa3oBamse
n pe3yntmnpajyha npomeHa, CTaBOBK 1 BpeAHOCTM Takofje NpomMoBMLLY MUTpaLnjy
(Heckert, 2015). Y nepuroay TpaH3uuuje 1 rnodanmsaunje noanTnUki GakTopm cy
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CBe BMLUE 3aCTYMJbeHU, Tj. MOJINTNYKA No3aanHa moxe noactahu nam odecxpa-
oputn murpaunjy (Tyduh hypunh & CtaHnwmnh, 2023: 199-200).

Teopwuja push-pull ima ,KopeHe" y NpoydaBamby sbyacke MUrpaumje Koja (y)ka-
3yje Ha TokoBe murpaumje namehy pervoHa nopekaa v permoHa ogpeaniTa (Lee,
1966; King, Gomes, Shannon, & Lu, 2024). Tako, MaTU4HY 3e€MJbY MW TPEHYTHY
3eMsby OOpPaBKa, Kao 1 3eMsby oapeaniuTa odenexxanajy NO3UTUBHN U HETaTUBHM
daKTopu of Kojux 3aBncn aa v he gohu go murpaumje. Jin (1966) je KOHLENTY-
ann3oBao GakTope NoBesaHe ca 04JIyKOM O MUrPaLnjn 1 NpoLEeCcoM MUrpaumje
y YyeTnpu Kateropuje: (1) PakTopyn NoBesaHu ca Noapydjem nopekna, (2) dakro-
PV NoBe3aHn ca noapydjem oapeanwTa (3) MNMpenpeke (K3ao WTO Cy pacTojarbe,
dbun3MUKe npenpeke, 3aKOHN 0 UMUTPaLMjN U Tako Aasbe) U (4) JInyHn dakTopmn
(Lee, 1966; Van, Bakewell & Long, 2017). CBe oBe YeTnpu KaTeropuje ykasyjy aa
y cBakoj 0dn1acTn noctoje OpojHM dhakTopu Koju NOACTUYY CTaHOBHWULLTBO Aa Ce
ncenu 13 Te 0dnacTu, Aa ce 3aApXM Ha TOM NPOCTOPY, WK Aa ce Ty gocenn (Lee,
1966). Y TomM norneay yo4aBajy ce passinke namehy ¢aktopa noBesaHux ca Ma-
TMLOM (3eMJ/ba MOPEKIA) NI 3eM/bOM HOPABKA M OHMX KOjW Cy MOBE3aHM Ca MNo-
OpydjeM gectnHaumje (oapeanwTa). Murpaumja ce Moxe gecntu y oda cy4aja,
anun y cay4dajeBMMa Kaga cy No3uUTUBHK Pe3y/ITaTh 3eMibe AecTuHaunje sehn of
HeraTMBHMX 3eMsbe dopaBka HajsepoBaTHUje he gohn o murpaumje (McTo, 1966).
Y KOHTEKCTY meflyHapoaHe MOSUIHOCTI CTyaeHaTa, GakTopu NpuThCKa ce oa-
HoCe Ha MOTMBe MeflyHapoAHOr CTyAeHTa Aa HanyCcTn MaTUYHY 3eMJby Tj. 3eMJbY
dopaska (Sevenhuijsen, 2016; Mazzarol & Soutar, 2002) 1 HacTaBe LWKOJI0BaHbE
y HEKOj ApPYroj 3eM/bl Npunjema. a Tako, MOTMBM NPUTNCKAE YI/TABHOM Ce OJIHOCEe
Ha HM3akK KBanuTeT 0Opa3oBarba M HeJOoCTaTak MecTa 3a CTyAnparbe, MoryhHo-
CTW U3rpaarbe Kapujepe nuan noanTnyke/kKyntypHe cnodoge y MaTUYHO] 3eMibi
(Hovdhaugen & Wiers-Jenssen, 2023). YNpaBo 0B1 MOTUBW NPUTMCKA AETEPMUHUILLY
MUIPaLIMjy M Ha OCHOBY HbMX CE& MOTY YCTaHOBUTK ,,c1ade Tayke" MaTUYHe 3eMsbe
Koje yTMuy Ha 0AJ1yKY CTYAEeHTa Aa Cce LWKOoyje y MHOCTpaHCTRyY. Ko cTyaeHaTa s
a3MjCKMX 3eMasba M 3eMasba Yy Pa3Bojy, KOju CTYAMPaAjY Y 3eM/bama 3anaga $akro-
pY NpUTKCKA YecTo npeosafyjy Hag dakToprma npusnadersa (Hovdhaugen &
Wiers-Jenssen, 2023). AQpUYKM CTYAEHTN NMOJIUTUYKY HECTadWMTHOCT M HeJoCTa-
Tak 06Pa30BHMX LLAHCK NPENO3Hajy Kao Haj3acTyN/beHMj Pa3or 3a HaNyLLTare
MaTuuHe 3eMsbe (Maringe & Carter, 2007). 3a pa3nnky o4 oBe nonysaluje, JoLl
KBaMTeT AoMahnx MHCTUTYLM]A je BaXaH Pa3J/ior 3a CTYAEHTE N3 KOHTUHEHTaIHe
KnHe [a ce onpegesbyjy 3a cTyanparbe y XoHr KoHry n Makay (Li & Bray, 2007),
a ciM4Ho 1 aytop Hrxma (Nghia, 2019) oTkpMBa [a /1oL KBaANTeT 0Opa30Batba
N HeJOCTYMHOCT Xe/beHOr NPOrpama rypa BujeTHamcke CTyaeHTe Aa cTyanpajy y
nHocTpaHcTey. Ca Apyre cTpaHe cy ¢hakTopu npuB/iadverba Yr1aBHOM MOBE3aHM
ca 3emsboM npujema (Mazzarol & Soutar, 2022) y Kojoj MeflyHapOaHN CTYAEHT Ha-
CTaB/ba CBOje 0Opa30oBatbe Ha HEKOM MHOCTPAHOM yHMBep3nTeTy. OBN MOTMBM
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npuBJladerba Yr/1aBHOM Ce OJIHOCE Ha BMCOKOKBA/INMTETHO odpa3oBarse (Cubillo,
Sanchez & Cervino, 2006; Mazzarol & Souter, 2002), koje foBOAM A0 OO/bUX N3-
rnena 3a mehyHaponHy kapwujepy (Mpinganjira & Rugimbana, 2009), moryhHocTun
Nodo/blliarba je3MYKMX BeLUTNHAE, Pa3Boja KYATYPHNX BELITMHA, Kopuliherbe CTu-
neHauje (ctpane nnu gomahe) 3a PUHaAHCKMPaHbE HUXOBOT LUKOJIOBaHba Y MHOCTPAH-
cTBy (Hovdhaugen & Wiers-Jenssen, 2023). Ha oBaj HauMH moryhe je npatuTu Tj.
NOCMAaTPaTK akaZeMcky MUrpaLnjy Kao pe3ysITaT Tora Kako NpuTucak 1 npusia-
yerbe YTy Ha KpeTame (Chang et al.,, 2014) mefiyHapoaHor cTyaeHaTa ca jegHor
~MecTa” (oecTnHaunje) Ha Apyro ,mecto” (aecTHauujy). 3a notpede oBOr paaa
pa3smaTpaHu Teopujckn okempu (Lee, 1966; Van, Bakewell & Long, 2017; Bansak,
Simpson & Zavodny, 2015; Heckert, 2015; Thet, 2014) kopuctuhe ce 3a ncTpaxmn-
Batbe GakTopa NpUTMCKA W NpuBaYerba WwTo he Ham oMmoryhnT Aa yTBpAMMO
Koju dpakTopu cy MeflyHapoaHe cTyaeHTe n3 KoHTekcTa Cpduje ,npusnadman’ un
LAPUTUCKMBANN" Yy 04adMPpY 3eM/be AeCTNHALN]A 33 LUKOIOBaHE, KAo M KOojn dhak-
TOpU ,MpUBJadYerba” 1 ,,APUTUCKMBAMA" YTMYY Ha (Ae)MOTMBALN]Y CTyAeHaTa O3
OCTaHy WM HaMyCTe 3eMJby LLIKO/I0Bakba.

NMPUBPEMEHE CTYAEHTCKE MUTPAUMNJE Y KOHTEKCTY CPBUJE

Of BpemeHa NpBKX NMOHNPA A0 AaHalltbe epe 0dpa3oBHe riodanamsaumje,
MOXe Ce MpaTUTN TPaaMLMja WKONOBara MeflyHapoaHMX CTyaeHaTa M3 Cprckor
KOHTeKcTa". MpBK CPMICKN MMOHNPW Of, CTPaHe TaJallHbe BJACTKU, MOC/AaTh Cy Ha
LLIKOI0Bakbe Ha eBponcke dakynTeTe jow TokoM 1830. roamHe (Bacojesuh, 20246;
Bacojesnh, 2024a;). Mehiytnm, Cpdunja ce Moxe NoxXBasMTN 1 AYroM UCTOPUjOM
LLIKOIOBatba MeflyHapoaHWX CTyAeHaTa M MHTe 1eKTyanala Ha CBOj1M yHMBep3uTe-
TMMa oA negeceTux rogmHa 20. Beka (Bacojesuh, 2024a; Bacojesunh 20240; Bondzi¢,
2014). la ce pagu o peneBaHTHOM OpPOjy OBUX CTY[EHATa roBOpe CTaTUCTNYKM MO-
Jaumn Koju ykasyjy aa je 15.364 cTpaHux ApKaB/baHa 13 119 pasnnymTmx 3eMasba
O1J10 YNMMCAHO Ha CPMCKMM YHUBEP3NTeTMMA y nepuoay o4 1950. 401990. roanHe
(MepuaujaHn, 1990: Bacojesuh, 20240). BehinHa cTyaeHaTa TOKOM OBOT Nepmnoja
nosasnna je us 12 3emasba (nornenatm: Bacojesuh, 202406). MNocmaTparem ode-
jy nonynauuja Kpo3 BpeMeHCKy Npu3my 4o13a31mo Ao yenaa Aa Cpdnja nma ayry
NCTOPWjY LLIKOOBaHa CTyeHaTa (CTUNeHaMCTa) y MHOCTPAHCTBY, Kao U LLKOJ10Ba-
Hba MeflyHapoOHMX CTyAeHaTa Ha CBOjUM YHMBEP3UTETMMA CBe [0 AeBeAeceTux

' MoA CPNCKMM KOHTEKCTOM ce AedUHMLLY CPNCKN** CTYyAeHTU CTUNEeHANCTM KOju Cy Ce KO-
NIOBAIN M WKOJYjy C€ Y MHOCTPAHCTBY, M CTPaHW CTYAEHTUM KOjW Cy Ce LKOJI0BaIN Uan ce
LIKOJYjy Ha CPMNCKMM YHNBEP3NTETUMA.

** CPMCKM CTYAEHTN KA0 OAPEeAHNLA 33 LUMPW KOHTEKCT o KHexeBnHe Cpduje oo Penybnn-
ke Cpduje.
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roavHa 20. Beka (McTo, 2024). JocCTynHW Nodalm, aam 1N peTKn HaydHW padoBn,
yKasyjy fa je nHTepHauyMoHanmn3aunja dmuna naaHMpaHa Ha HaUMOHAIHOM HUBOY
(Tprosyesunh, 2003) ca UmsbeM ycBajarba rodasHnx TpeHaoBa y Apywtey Cpouje.
Takofe, 0 oBoMe CBeZj04M 1 MOCTOjatbe ApXKaBHe NHdpacTpyKType Penydamnykor
3aB0o/a 3a MefjyHapoaHy HaydHy, MPOCBETHY, KYATYPHY UM TEXHUYKY CapaHby KOju
je nocTojao fo AeseneceTux roamHa 20. seka. (MIHdopmaTBHM dunTeH, 1982; Ba-
cojesuh, 2022). laHac, y 21. BeKy, KOHLENT MHTePHAUMOHANN3aLM]e je OXKNBIbEH
TeK HakoH npomeHe pexmma 2000. roanHe, N MHCTUTYLUKMOoHanm3osaH 2005. ro-
OVHe ocHMBarbeM PoHAa 33 Maage TaneHTe Penybnuke Cpduje ,Jocnteja”, ca
HamMepoM [a ce HajdosbM CTYAEHTN KAao CTUNEHAMCTM WKOMYjY Ha YyrIeAHNM Me-
HyHapoaHUM yHMBep3uTeTMma. Ocm oBor nporpama, Bnaana Penydanke Cpduje
je 2010. rognHe NokpeHya npojekaT Koju 0OyxBaTa LWKO0Bake MeflyHapogHMX
CTyOeHaTa Kao cTmneHancTa Bnage Penydnnke Cpduje Ha YHNBEP3UTETMMA LUMPOM
Penybnuke Cpdunje y okBMpy Npojekta Bnage Penybnnke Cpduje ,,CeTy Cpdujun’.
OBe nHnuUMjaTMBe nokasyjy Aa je Cpdunja y nocsieilbmnx HEKOIMKO roanHa noseha-
/13 CBOje Hamnope Aa NpuByYe CTPaHe CTyeHTe Kako Kpo3 OBe Mporpame, Tako U
nyTem Opyrnx ctmnedgmja koje ce odesdefyjy nytem dunatepasHux Crnopasyma
(Bacojesuh, 20248). MHMuMjaTUBE M NPOJEKTM KOjU MMAjy 3a LUn/b 0Opa3oBatbe
CTYAEHATa M Hay4YHWKA 13 ode nonysaumje, yrnaBHOM Cy NOACTAKHYTN ApyLUTBe-
HO-eKOHOMCKMM GaKTOpMMa 1 NOSIUTUYKMM MOTUBKMA KOjK Ce ogHOCe Ha ,CTBa-
parbe” KYyNTYpHMX amdacanopa. bpoj MefyHapoaHNX CTYAEeHATa KOju ce LLKOJYjy
y Cpouijun je y MOPACTy LWITO C& MOXE 3aKJby4MTN Ha OCHOBY OYLIETCKMX CpeACcTaBa
KOja ce n34Bajajy CBake rofnHe, a U Ha OCHOBY NojaTaka Penydanykor 3aBo/a 3a
cTaTucTuky (Bacojesuh, 20240). MehyTum, ca Agpyre cTpaHe CTaTUCTMKA 0 Opojy
cTyaeHaTta n3 Cpoumje Koju cTyanmpajy y MHOCTPaHCTBY HWje foCTyMnHa, a CekTop 3a
CTAaTUCTMKY 06pa3oBarba PenydnyKor 3aBo/] 3a CTaTUCTMKY He odpafyje cBe no-
DaTKe Koju cy K/bydHM 3a npaherbe akagemcke nytarbe meflyHapoaHWX cTyaeHa-
Ta. PoKyC OBOr MOrNaB/ba Cy, Npy Tome, GaKTOpyX NPUTKCKA M NPUBJIadYeHba, jep
CPMCKa akaaeMCKa 3ajeHMNLA M LUMPA JaBHOCT HEMAjY MOTMYH NPUCTYN NoAaLmMma
1n dazama nojaTaka o oBoj nonysnaumjn mefyHapoaHnx cTyaeHarTa.

PE3YJZITATU NCTPAXUBAA

3a noTpede oBOr paaa v AedUHNCAHOT LUn/ba UCTPaxXBarba MK fiemo no-
CMaTpaTK pe3y/ITaTte Koju cy 4oOMjeHM Kpo3 cBe Tpu da3e UCTPaXKMBakba. TadyHuje,
y Pajaly ce KOpUCTM NPUCTYN MELLIOBUTOT MeToa Ymme 0de3defyjeMo nHTerpmcarse
KBAHTUTATUBHMX N KBAJIMTATMBHKMX noaaTtaka (Ponce & Pagdn-Maldonado, 2015;
Guetterman & James, 2023) unme ce ykpLUTarbeM MeToZa oMmoryhasa carsiefaBa-
Hoe BuLle anmen3unja (Creswell, 2008). Takofe, y oBoM paay onncaHa nonynauuja
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ounhe nocmaTtpaHa ca aBa acnekTa 1. MeflyHapogHa cplcka dolynayuja Kojy YnHe —
CTYAEHTM ApXaBsbaHW Penydnnke Cpduje Koju CTyampajy nam cy CTyampasam y MHo-
CTpaHCTBY N 2. MefyHapogHa doldynauuja y Cpduju Kojy YMHE CTPAHU CTYAEHTN KOjn
cTyampajy, nam cy ctyampanun y Cpoumjn. Kputepumjym 3a nocMmaTparse [Ba acrnekTa
ce 5a3npa Ha KoHTekcTy Cpduje Koju je pa3mMaTpaH y NPETXOAHOM [eny, anu ce
TeMes bl 1N Ha MHOCTPaHWM PeJIEBAHTHNUM M3BOPMMA, Tae ce nonysaumja mefyHa-
POAHWX CTYAEHATa 13 Pa3BMjEHNX M HEPA3BWjEHMX 3€Masba MOCMATPA Y KOHTEKCTY
cesep-jyi (Bitschnau, 2023). C 0631MpoOM Ha TO A3 je y NMPBOM MOr/1aB/by NPMKa3aHa
pacrnojiesia NCnN1MTaHMKa Npema CoLmno-aemMorpacdCcknm KapakTepmcTnkama, y oBom
paay ce KOpUCTW UCTU MOAES1, a1 Cy Pe3yNTaTh AaTh M NOCMATPaHM CaMo 33 y30-
PaK 33 KOju1 NOCTOje MOTMNYHW Couno-AemMorpadckmn o4roBopn Koju naeHTMdnkyjy
ncnutaHnke (N=211), Tabena 1. lHTepnpeTaunja noaaTtaka 3a npey 1 Tpehy dasy
NCTPaXkKMBaHba OC/1akba Ce Ha HapaTMBE MCMNTAHMKA, KOje CMO aHaIN3Mpasiv Ha OCHO-
BY TemaTcke aHanmse (Kuckart, 2014; Mayring & Brunner, 2010). KBaHTUTaTMBHM
noJaun aHkeTe, NprKasaHu cy kopuiwherem dpekBeHLMja 1 yaena. KBanntaTns-
HW caapxkaj 13 1. 1 3. daze NCTPaxXMBakba aHAIM3VPAH je MeTOZI0M KBaJIMTaTUBHE
aHanmse. MpUMeHOM TeMaTCKe aHaIn3e NaeHTNdOUKOBaHE CY 3ajeJHNYKE TeMe U
03aTN peneBaHTHM OPUTMHANHN UNTATK.

Tabdena 1. KapaktepucTmke (coumo-gemorpadeke Bapujadne®) ncnmtaHmnka ns kKoHtekcra Cpounje*
((n($)=122 + n(M*)=89 =n (211)°

MefyHapopgHa cpncka nonynauuja MehyHapopgHa nonynauuja'y Cpduju

Mon bpoj % Ton bpoj %
MyLiKkn 40 (32,8) MyuLikm 49 (55,1)
XKeHckm 82 (67,2) XeHckn 40 (44,9)
YKyMHO 122 100 YkynHo 89 100
CTapoOCHa CTPYKTypa bpoj % CTapocCHa CTpyKTypa Bpoj %
[o 20 rognHa 8 6,6 [o20roanHa 10 11,2
21-30 rogmHa 69 56,6 21-30roagnHa 66 74,2
Mpeko 30 rognHa 45 36,8 Tlpeko 30 rogmHa 13 14,6
YKYMHO 122 100 YkynHo 89 100

2 Y30paKk je NpMKasaH npemMa sBapujadam ctapocTu, Nosly, HajBULLEM CTeneHy cTeveHor odpa-
30Batba Y MHOCTPAHCTBY, HaYMHY GUHAHCMPAHbA LLIKOI0BAHAa Y MHOCTPAHCTBY, Tadena 1.

n(s) — ykynaH &6poj cTyaeHaTa ApKassbaHa Penydnnke Cpduje.
n(m) — ykynaH 6poj meflyHapoaHMX cTyaeHaTa Koju ce wkonyjy y Cpduju.

® N —yKynaH &poj ncnmutaHrka ns ode nonynaunje, NOCMaTPaH Npema KpUTepmjymy noTriyHN
coumno-gemorpadcki nogaumn.

3

4
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HajBuLLIM HMBO 3aBpLUEHNX HajBuLIM HMBO 3aBpLUEHNX

. Bpoj % . Bpoj %
CTyAMja y MIHOCTPAHCTBY CTyAMja Y MHOCTPAHCTBY
Buwa wkona 0 0 Bwwa wkona 6 6,7
OCHOBHe aKageMcKe CcTyanje 22 18,4 OcCHOBHe akadeMmcke cTyamje 44 49,4
MacTep/cneumnjanmsaunja 65 53,5 Macrtep/cneumjanusaumja 27 30,3
JokTopcke cTyauvje 34 28,1 [okTopcKe cTyauje 12 13,5
YKYMHO 121 100 YkynHoO 89 100
TpOLIKOBM LLKOJI0BaHa bpoj % TpOLKOBM LLKOJIOBaka Bpoj %
Bnaza moje 3emsbe rae cy Bnaga moje 3emsbe rae cy
ONAN 3aCTYNSbEHM YCNO0BM 3 2,5 dunnv 3actynsbeHn yciosn 11 12,4
3eMJbe AeCTnHaumje 3eM/be AecTnHaumje
Bnaga moje 3emsbe oe3 6 49 Bnaga moje 3emsbe 6e3 6 67
YCJ/10Ba 33 3eMJby AeCTUHaLumje " yC/10Ba 33 3eMJby AecTuHaLmje '
Bnaaa moje 3emsbe 1 13 107 Bnaaa moje 3emsbe 1 9 10,1
MHOCTPaHM IOHATOP MHOCTPaHM AOHATOP
VIHOCTpaHwn aoHaTop 46 37,6 WVIHOCTpaHW AOHATOP 20 22,5
Cam cam/a cHocmo/na Cam cam/a cHocmo/na

/ / 54 4473 / / 43 48,3

TPOLLKOBE CTyAMparba TPOLLKOBE CTYAMPaHba
YKYMHO 122 100 YkynHo 89 100

JodnjeHn noaaun nokasyjy [a ce 3a LWKO0Bakbe Y MHOCTPAHCTBY BuUlle
onpeaesbyjy CTYAEeHTKMHE, KaJla Ce NOCMAaTpa y30pak CTyAeHaTa ApXXaB/baHa Pe-
nydnnke Cpdnje y nHocTpaHcTBy. Takohe, Ha ocHOBY A0OMjeHMX noaaTaka ce
MOXe BMAEeTM [a ce CTYAeHTW ApXaBsbaHn Penydnmnke Cpduje oasy4dyjy 3a LWKo-
NNOBaHs€ Y MHOCTPAHCTBY HAKOH 33BPLUIEHNX OCHOBHMX aKafJeMCKUX CTyauja, na
Yy MHOCTPAHCTBY HajBKLLUE 3aBpLUaBajy MmacTep (CneumnjaancTmyke) 1 JoKTopcKe
nporpame. Takofe, Hajsefin Opoj NCNNTAHKKA je 33 LIKOJIOBarhe Y MHOCTPAHCTBY
1MMao noapLuky Bnage csoje 3emsbe (68%), WITO ce Moxe AedUHMCcATK Kao je-
[aH 04 MOTMBA KOjW je MOTrao MMaTK YTWLAj Ha OA4NYKY CTYAEHTA Aa Ce WKONYjy Y
NHOCTpaHCTBY. CTNeHOAMparba MMajy BaxkHy ynory y oapefmBarby cnpeMHOCTH
CTyAeHaTa Ja MUTPUPAjyY, WTO je noapxkaHo ,nyw-nyn” (eHrn. Push-Pull) Teopwu-
joM murpaumje kojy je kpempao Jin (Lee 1966, npema: Usman, Hasan & Nurul
Alam, 2025). OBM nogaumn cy y carnacHoCTV ca paHmjum nogaumma (Vasojevié,
Kirin & Markovi¢, 2018), na cagawmn godujeHn nogaum ykasyjy Aa Huje JoLWo
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[0 NpoMeHe ,Npodunna” cTyaeHTa ApXassbaHa Penydanke Cpduje y oHOCY Ha
npeTtxoaHu nepuo. Ca agpyre ctpaHe, mefly meflyHapoaHMM CTyAeHTMMA KOju ce
wkonyjy y Cpodmjn HajdpojHMjMN Cy CTYAEHTM MYLLIKOTF NMoJsa 1 oHu gosasey Cpoujy
HAKOH LUTO CY CTEKJIN OCHOBHO $aKyNTeTCKo 0Opa3oBatbe, WTO je y Kopesaumjm
ca cTapowhy NCNUTaHmnKa, anu 1 ca paHnjum NcTpaxmnearbima (Bacojesuh, 2022).
Ha ocHoBy AodujeHnx nogataka moxe ce pehn ga ce Hajsehu Opoj ncnutaHmka
wkonyje y Cpdujn yz nomoh BrnagmHe nogpuuke. MefiyTm, 360r peTKMX NCTPaXKm-
Barba (Bacojesnh, 20240) koja cy ypafjeHa Ha 0BOj nonynaunju, 1 cneumduyHor
npojekTa ,CBeTy Cpdnjn”y dyayhinm nctpaxmearbma je noTpedHO NCNNTaTh Ha-
YMH PUHAHCKMPaHba 1 ogHoca Bnaaa Penydanke Cpdnje n MHOCTPAHMX NapTHEPA
(kopncHMKA). McTpaxnsarbeM je yTBpHeHo Aa ce cTyaAeHTH ApXKaBbaHn Penydanke
Cpduje WKoyjy nnm cy ce WKOJI0BaN Yy 32 3eMJbe CBETa, y Mepunoay of LWKoACKe
2020/2021. 0o 2022/2023. rognHe. HajsacTynsbeHnje 0O0pa3oBHe AecTnuHaumje cy
3eMJ/be M3 eBPONCKOr MPOCTOPA rAe je AOMMHAHTHO eHI/1IeCKO TOBOPHO Noapydje.
HacynpoT Tome, meflyHapoaHn CTYAEHTN KOju ce WwKoyjy y Cpdurjn manmpanm cy
n3 48 3emasba y nepuoay oA wkoscke 2010/2011. go 2022/2023. roanHe. Osu
noAauun ce Mory rnosesaTu ca nocTojarbeM npojekra ,CeeTy Cpdujn”, npojekTa
,Cpbu 3a Cpbe 13 perrvoHa” Kao n 6pojHNX dunaTepanHnx cnopasyma. Tpeda
HanmoMeHyTW A3 oBe nojaTke Tpeda NoCMaTpaTh N Ca orpaHnYyerblma Kaga ce
roBOPM O TEOPWjM aKaAEMCKNX MUrpaLMja 1 akaleMckoj nyTarbk mefhyHapoa-
HOT CTYAEHTA, jep MHCTPYMEHT HMje CaApPXKA0o NoAATKE KOju ce oJHoCce Ha odnacT
CTYAMPaHba, YHUBEP3UTET Tj. CTYAMjCKE MPOrpame Ha Koje Cy YynmcaHu CTyaeHTH,
Kao 1 Ha Manuparbe/naeHTudurKaumjy goHaTopa (poHaoBa). MpUKYN/barbe 0BUX
nojaTaka ETMuyka KOMUCKja je BMOENa KAao HapyLllaBakbe MAEHTUTEeTa CNUTaHU-
Ka 1 MoryRHOCT ngeHtndmnkaumje, WTO HMje NPeno3HaTo Kao CNOPHO Y PaHNjnuM
pesieBaHTHMM MeflyHapoaHMM NCTPaXXMBakblMa, aan M HAUMOHAJIHNM, Koja ce
daBe MCNUTNBAHEM MPUBPEMEHMUX N TPAJHMX MUTPALINja BUCOKOOOPA30OBAHMX
KaApoBa N3BaH MAaTUYHE 3eMJbe.

UHwWepupeliayuja pe3ysiuaiua iemaicke aHaiuse
Dakwiopu Upusnadyera: KsasauuallusHu pesynwaiu

Pe3ynTaTi Koju Cy NpuKasaHn y Tadenn 2. Nnpeactassbajy MOTMBe 360r KO-
jUX Cy Cce MCNUTaHULM onpeaennIn 3a CTyanparse y MHOCTpaHcTay. Tparajyhu 3a
TEMaMma Koje ce NoHaB/bajy y HapaTnsmnma meflyHapoaHnX CTyAeHaTa n3 cprckor
KOHTEKCTA, AOLLN CMO 40 5 K/by4HUX TeMa (KaTeropmja), NpMKasaHnx y HapeaHoj
Tadenn.
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Tadena 2. Mpwikas rnaBHMX TeMa 1 noaTeMa: MOTUB CTYAMPaHea Y MHOCTPAHCTBY

KsbyyHe Teme -
Ha3uB KaTeropuje

Mpumepu
KopuwheHnx kogoBa

Mckasu meflyHapogHUX cTyaeHaTa

KBannteTHunje
cTyanje

apyradmja
nepcnekTrBa y4eHsa;
KBa/IUTETHU)N
nporpamu;

S0/bM HACTaBHMN
yC/108BY;

,BEOMA JAK je HUX0B Ha4YUH paga docedHo Ha gok-
wopckum ctuygujama. To He Moxe ga ce lopegu gok-
opcKe cluyguje Wwamo u 0s8ge, jako 3aociuajemo. Jy
Kej cucitiem je godap 3ailio wiio moxce 5p3o ga ce
3aspuwiu. fla goheitie go gokiopcke guiiome Y poky
Koju je tpegsuheH citlygujama u cae je iiome togpehe-
HO, umacle Wpu go Yelupu ioguHe u Wy mopa cse ga
ce 3aspuie u Upocllio clue HaluepaHu ga two ypaguiie
Y poky uHaye hellie ga tpodagHeie.”(m, 37, Cpdwja/
VjeamrbeHo KpasbeBcTBo)®

....HOBUHAPCBO je Upogecuja Koja je cleyupuyHa
{o Wom Quiiarby... aucosyWHoO He UocWoju CKopo
Huige y csellly. lNoclioju Ha gea-tpu mecluay ceelly
aj wud cyguja. To je Hewlio dowlyHo gpyio. Mu
CMO 08ge Ha ¢pakyniteldy umanu dydarse HeKux Helo-
pedHux pegmellia Koje camo WPOUUM Bpeme U He
pagum oHo wiitio Wpeda ga pagum, gok je osge Susio
upakca, upakca, dpakca. Y4uuw camo ga paguud a csu
octanu dpegmelliu cy unu u3bopHU, ga Jiu xenuu.”
(x, 33, Cpduja/YjeanroeHo KparbeBCTBO)

JJakne, gonazaky Cpbujy, o je buno UpBo o4eKusa-
e ga hy mohu ga y4um u3 gpyiaduje depcliekitiuse og
OHola wilo je Moja 3em/ba Moisia ga doHygu.” (m, 26,
CypnHam/Cpbunja)

.3a meHe, mucsium ga y dopehersy ca AzepdejuaHom,
{a 4ak u Miparom, Vipax uma godap odpazosHU Cu-
cluem. AU udak Muc/ium ga je cplcku cuciuem Upak-
WuYHUjU 0g gpyiux 3emasbd. MUC/IUM Ha OHe 3emM/be
Koje cam Wamo cillygupao u umam uckyciso.” (x, 31,
Ncnamcka Penydnnka VipaH/Cpbuja)

.Y Beoipagy Hutiu gpyige y Cpbuju iaga Huje to-
cltiofana HUKAaKkea uctipaxcusayxka uHgpacipykypa
Koja bu togpxcana moje uHliepecosarse.

¢ Y paay 3a coumno-gemorpadckm onnc kKopnctnumo cneaehe osHake: M (Mywku non), X (keH-
CKW M0J1); CTAPOCT NCMNTAHMKA Ce UCKA3yje HYMEPMYKM, HABOAM C€ MAaTUYHA 3eMJba Na 3e-
MJba flecTMHauKWja MeflyHapoaHor cTyaeHTa.
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KsbyyHe Teme -

Ha3ue KaTeropuje KOpMLIJﬁeHMX KoaoBa

Mpumepu

Mckasu meflyHapogHUX cTyaeHaTa

He Uocllioje cluyguje HeypoHayka, Helocloje UH-
WepgucyudiuHapHe Hayka y Cpduju. Mucaum ga
ce /bygu base KJIUHUYKOM HeypoHayKa Koja ce dasu
QuitiarbumMa 1eqerba Hekux mMeHWanHux apodnema
anu o Upu MeguUUHU Wo Huje Hewlo wio me
Je 3aHumaro. Tako Heige y iipehoj ioguHU OCHOBHUX
cluyguja mu je Uocasno jacHo ga ako Xeaum wume
ga ce éasum Cpduja Huje olyuja u3 wux pasnoia.”
(x, 32, Cpduja/Hemauka)

ApYLITBEHO-
€KOHOMCKM
dakTopn

Bosbn ekoHOMCKM
ycioBsn (MnaTa);
3eneHa NonTmKa;
Behe moryhHocTn
Ha TPXULUTY Paaga;
[Tonntnyka
cnMTYyauuja;
[MOBOJBHNjN YCNOBK
33 XNBOT

.Behe moiyhHocliu, seha dnalua je duna mHoio y
Hemaykoj. Ha Kpajy kpajesa u quctiuju 8azgyx u Wo
MU je cMellianio Masio gok cam Suo Wamo Jocegrbux
joguHa. MeHu je tio ¢akitiop. poliekaux ioguHa
8asgyx je katiaciupoga. O caum UM cliBapuMa cam
foyeo ga mucium. Hucam ja geitie. Mimahy Gopogu-
Uy 3a Heky iogury, xenehy y ga... [jeo uctupax u-
BAYKUX paA3/10ia, geo je WuUpuUX ¥usolWHUX paznoia.”
(M, 30, Cpduja/Hemauka)

Moj moliliug 3a ognazak Huje Suo y ipsom WpeHy Ky
donuituyku uau 360i cuitiyayuje y 3emswu Heio Upo-
citio ottisopusia ce moiyhHocl u duno je ajge, 3awitio
ga He!” (m, 34, Cpbuja/Hemauka)

.30 Hemayky je duno pecygHo 3alio wiio Cy OHU
umaJsiu HajioBosbHUje, Y PUHAHCUJCKOM CMUCTY TOHY-
ge. /laknie, oBge je macliep wkosoBarke 250 espa je
Kowitwao cemecluap, CluaHoBu Cy Masio CKyWnbU HEI0
y beoipagy, xusol je Masno cKyl/bu Heio y Hosom
Cagy moxcga dux ylopeguo ca yeHom y beoipagy u
anyc umajy jako godpe macitiep dpoipame axko ga je
ca woi coyujanHo-puHarHcujckor actiekiua Hemayxa je
busia 3em/ba Koja je Suna Hajiapumamssusuja.” (m, 34,
Cpdunja/Hemayka)

WVICKDeHo yBek cam xiesia ga cllygupam y UHOCIPAH-
cluBy u ga ocluaHem, jep Unalia Koju umajy 3a uciu
{locao, ako ja Ha mojoj dpakcu osge 3apahyjem suwie
Heio cogluBepcku uHxerbep y Cpduju Koju je ceHuop,
MeHU o Huje UMaso cMUcaa ga ocitiajem y Cpouju.
Osge moly ga pagum 10 ioguHa u ga ogem y UeH-
3ujy ca 30 loguHa u ga HUKag Huwa ga pagum.”
(x, 22, Cpdnja/CjeanrbeHe Amepuuke [lpxase)
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KsbyyHe Teme -

Mpumepu

Ha3ue KaTeropuje KOpMLIJﬁeHMX KoaoBa

Mckasu meflyHapogHUX cTyaeHaTa

Hemayka je uzbop dpoj jegaH 3a Hac duo pazoi 3ailio
wito je 06pazosarbe penalliusHo jecitiuHo, ueHe cy
{loHekag u Huxce Heio y Cpbuju. Hemauka je duna
JegaH og u3bopa u oHga cam ifiegana Koje cy oduyuje,
Y Kojum ipagosuma, witia du mu ce goano, ige 3Ham
Hekol'y okoauHU. buJio je dap uzbopa Ha Koje cam ce
apujasuna.” (x, 29, Cpduja/Hemauka)

CTmneHanja

®UHAHCNPaHbe
CTyAMparba oA CTpaHe
nomaher nnn ctpaHor
[OHAaTOpa

LAUIUYUPAna cam 3a cliutieHgujy ako wio cam
ucapaliuna apouec Koseie Koju jy je Upe loguHy gaHa
goduo u pekao ga éu dusa cydep 3a oso. [Ipodaj. M1 ja
cam ce dpujasuna, goduna cam cluudeHgujy u duna
cam Ha pesepau. Tek Kpajem jyna cam casHana ga hyy
cetiiuemdpy uhu. [ja Hucam goduna ciudeHgujy He dux
oluuwina, yaucana dux maciuep clayguje y beoipagy
cuyaH cmep.” (x, 40, CeBepHa MakeoHuja/Cpduja)

,...Upe Heio wiltio cam ce Upujasuo 3a cpUcKy ClUUuUeH-
gujy, Upujasuo cam ce Ha amepuyke yHusepsuwewe.
Jlobuo cam 4 ducma o Upuxsaiiarby ca amepuyKux
YHUBep3uilelia. [a, asiu He moly ga ugem 360i 0ipaHu-
yerba 3a Cupujue, He gajy Mu Bu3y 3601 0ipaHuyerba 3a
Cupujue. To je buo moj caH ga citlygupajy y yinegHom
cluelieHy Ha amepuyKom yHuUBep3uelly u Hacluase
cBoje cityguje iwamo..” (X, 20, Cnpwja/Cpdwja)

LIpujasuo cam ce 3a cluudeHgujy Ha Kybu. Kaga je
eneoH 3a380HUO, peksu Cy ga HUcam goduo Wy
cluudeHgujy, aau ga Moly ga mu UoHyge Hewlo gpyio.
OHga cy tdomeryu Cpoujy. Hucam Hu 3Hao ige je, anu
peKJiu Cy ga ako He dpuxsattium doHygqy, Hehy mohu
ga ce dpujasum 3a duno Kaksy citiulleHgujy. 3allio
cam dpuxsaiiuo.” (X, 22, CypnHam/Cpdnja)

VckycTBO apyre
3em/be

Xesba 3a HOBUM
NCKYCTBOM;
YNo3HaBakrbe Apyrnx
HapoAa v KyNTypa;
JJlenota” gpyror
rpaaa

LHuje duo Hegoclaltiak y cplckom cucitiemy Heio
Buwe mucaullie ga je sawa dolupeda 3a HoBUM UC-
Kycgo” (X, 22, Mahapcka/Cpdnija)

MeHu je duso 3aHUM/BUBO ga BUGUM KAKO ce gpy-
ju olxoge Upema oHoMe WO UMAjy, Kako 4ysajy
CBOjy KyAlypy 3a paszauKky 0g HAc Koju CBAKU gaH
YHuUwmasamo. To je MeHu U0 UHepecaHliHo,
aj MmomeHaill KoJIUKO Cy /bygu ceectupar” (m, 32,
Cpbwja/MNTannja)
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KsbyyHe Teme -

Ha3ue KaTeropuje KOpMLIJﬁeHMX KoaoBa

Mpumepu

Mckasu meflyHapogHUX cTyaeHaTa

Lo ce moi pazsioia ognackay Ayclupujy uye 3a-
Jbyduna cam ce y fpay 2008. loguHe Kaga cam Upau
ayi duna... Y1 oHga cam gocaguna u 64oiy u Hapogy jep
Ja cam o doHas/bana kao wisabda wpanana u 2012.
Jje mMoja gpyiapuya yaucana uesarbe Ha akagemuju u
oluuwia cam Kog e y tocellly. ¥ gaswe cam duna
3a/mydmenHay [pau... Ja kpeHyna jegar tdadup, gpyid,
wpehu, pesegu... uogemy geuemdpy 201 1., Upegam
CBa WA goKyMeHWa Wlo Cy MeHU Wpax cuwiu U Kax;y
sugumo cey gedpyapy. MNMuidam wiua je y pedpyapy
a OHU MeHU Kaxy yauc, Yecuam, UpumsbeHu clie
Ha pakynieid.” (x, 33, Cpduja/AycTpuja)

MICKYCTBO M yTHLA]
APYTVIX Jbyan

McKyCcTBO NpujaTesba
V MHOCTPAHCTBY;
MoTnBmM poanTeba 1
npujatesba

,VIMao cam jegHoi gpyiapa Koju je xieo ga uge. To cy Wwpu
akagemuje Koje cy dusie jegHa WwKosa ta cy ce pazjeguHu-
J1e. OH je xlWeo jegHy 0g Wux WKo/ia ga uge. Te cluyguje
Cy goclua ckyde... [jo aga Hucam Hu 4yo 3a Wy wKosy,
4yo cam og rbeia. Kag cam sugeo We Huxose pagose,
JBYgu C/IUKAJY KAo BeUKAHU Koje ja cMalupam CBOjUM
ugosuma, Maje JosaHosuha, Pemépariia u ociianux.
Menu je o duno uHliepecaHliHO U dpu4ao cam ca maj-
Kom... iako cam oltuwa“(m, 32, Cpdwja /MTannja)

~Mopam ga kaxem ga je Beeesuku 3Ha4yaj y wWoj
0g/1yuU UMAaia mMoja Majka, Koja je 3aspuiusaa uciu
Gakynlliell KAo U ja, u Kaga cam joj peksia ga xeaum
ga ce basum BuLLe YypSAHU3MOM Helo pojeKioBarbem
HbeH Upegnoi je Suo ga masio pazmoltipum moiyhHoclu
cilyguparba y uHocupaHcugy u fengi y Xonas-
guju je iiaga buo jegHa og WKOIA KOja ce BUCOKO
Kolupana y wom CMUCsy, anu u SpulliaHCKu yHU-
Bep3ullielliu, jep sehuHa nuliepalliype Koje je oHa
MEHU Hekaga gasia Ha OCHOBHUM cllygujama ga ce
yio3Ham Be3aHo 3a ypdaxusam cy ducanu dpogpecopu
ca SpulliaHcKux yHuUsep3uielia u Suiu ¢y Mu ysek
Hekako uHclupayuja..” (M, 35, Cpbwja/ViTtanwja)

»Cnywana cam yciyiti og cluapujux dpaha u ceclipe,
JbYgu Koju Cy ul/iu CAMHOM Y OCHOBHY WKOJ1Y, OHU
Cy uWwwIu Bamo U Wamo UpeKko 0B8oId U OHoIa WAKo
ga cam ce 3auHlliepecosasia Kao Wo moxce. Kako ja
cag ga wo ypagum?” (X, 22, Cpbuja/CieantbeHe
Amepunyke [1pxaBe)
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Qakwiopu Upulucka u Upusnayera: KeanwuiaiiusHu pe3ynwawu

Pe3ynTaTi Koju Cy nprkasaHu y Tadenn 3. npyxajy yBua y CTaBoBe ncnmnta-

HMKa MefyHapoAHMX CTyAeHaTa 0 MOryRHOCTKMa NOBPATKa W YC10BMMA KOjU UM
ce NpyXajy y MaTU4YHOj 3eM/bu.

Tabena 3. Pacnogena NcnmnTaHmnka NPemMa MOTMBY OCTaHKa Y 3eMJbM AeCTUHALMM AN NOBPATKA

Y MaTUYHY 3eMJby

MeRhyHapogHa cpncka nonynaumja

MehyHapopgHa nonynauuja'y Cpéuju

MnaHvpam aa ce BpaTumM
Y MaTUYHY 3€MJby YUM

MnaHupam aa ce BpaTMm
Y MaTUYHY 3eMJby YUM

3aBpLIMM CTyAuje Bpoj % 3aBpLUUM CTyguje Bpoj %
YonuTe ce He C/laxem 32 26,3 YonuwrTe Ce He CNaxem 16 17,9
He chaxem ce 21 17,2 He cnaxem ce 12 13,5
Hncam curypat 32 26,2 Hwncam cnurypaH 23 25,8
Cnaxem ce 19 15,5 Chnaxemce 13 14,6
Y NOTNYHOCTM Ce C/1aXeM 17 13,9 Y NOTNyHOCTW Ce CNI3XEM 25 28,1
Be3 oagrosopa 1 0,8 besoarosopa 0 0
YKyNHO 122 100 YkynHo 89 100
OBpae cy MaTepujanHe OBpe cy MaTepujasiHe

npuankKe MHoro 6osbe Hero npuanke MHoro doJsbe Hero

y M0joj 3eMJbM bpoj % Yy M0joj 3eMJbu bpoj %
YonwiTe ce He C1axem 6 4,9 YonuwTe ce He CIaXeEM 22 24,7
He cnaxem ce 4 3,3 He cnaxem ce 14 15,7
Hncam cnrypaH 17 13,9 Hwucam cnrypaH 26 29,8
Cnaxem ce 40 32,8 Chnaxemce 15 16,8
Y NOTNYHOCTK Ce C/1axem 54 44,3 Y NOTNYHOCTM Ce CIaxXeM 12 13,5
Be3 oarosopa 1 0,8 besoarosopa 0 0
YKYMHO 122 100  YkynHo 89 100
LLTa 61 Bac HajBuLue LLiTa 61 Bac HajBuLwe

MOTMBWNCANO A3 ce no MOTMBUCANO A3 ce no

3aBpLUETKY CTyAuja 3aBpLUETKY CTyAuja

BpaTUTE y 3eMJby NOpeKa Bbpoj % BpaTUTE Yy 3eMJby NopeKka Bpoj %
0b6e3b6eheH nodpo nnahex 0be36eheH nodpo nnahex 33 37
Mocaoy cTpyum 37 30,3 nocaoycTpyumn

[ToBOJbHM yC/10BM 3a [ToBOJbHW YC/10BM 33 15 16,9
33M0YMHbaHbe CONCTBEHON 3aM04YMHbaHbe CONCTBEHON
OM3HMCa — NoApLIKa ApXKaBe 12 9,8 O&u3HMCa — NOAPLLKA APXKaBe

MopoAnyHM paznosn 26 21,3 TlopoanyHu pa3siosn 28 31,5
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[TpomMeHa Bnactu 12 9,8 T[lpomMeHa BnacTu 6 6,7
MoBObHM CTaMOEHN MoBoO/bHN CTaMOeHN 1 1.1
Kpeautmn 0 0 kpeantn

HewTo apyro 34 27,9 HewrTo apyro 6 6,7
Bes oarosopa 1 0,8 be3oarosopa 0 0
YKYNHO 122 100 YkynHo 89 100

Ha ocHoBYy A0OWjeHMX pe3yaTaTay Tadenn 3. U3BPLUEHO je Tparakbe 3a TeMa-
Ma Koje Ce MoHaB/bajy y HapaTnsmnma mefyHapoaHnX CTyAeHaTa n3 CprcKor KOH-
TEKCTa, a KOje OCBeT/baBajy KBAHTUTATVBHE PE3y/ITATe KOju Ceé OAHOCE Ha MOTMBE
(He)noBpaTKa y MaTUYHY 3eMJby. [TOPOAMYHN Pa3103n CYy NAEHTNPUKOBAHN KAo
BaxkaH ¢akTop koA ode nonynauuje Kafa ce pagu o NOBPaTKy Y MaTUYHY 3eMJby.
Y nnTepaTypu Be3a NpunaaHmKa Anjacnope ca HMXoBOM NopoAnLIOM ce AeduHu-
LLle KAa0 MeCTO MpyXarba NOBepeHba, KOJIEKTMBHE akumje 1 ocehaja 3ajegHNLLTBA
(Karayianni, Hadjielias & Glyptis, 2023). cnnTaHnLa HaBOAM:

, 1Tamo cam ce dawi ocehana ycammweHo. Tamo Hemam dopoguyy. OBge umam do-
poguuy, umam domoh kag mu wipeda domoh. Hucam cama. Ja 3Ham ga moiy cae
cama anau He xeaum cse cama” (x, 27, Typcka/Cpduija).

3a Apyre ApYLITBEHO-eKOHOMCKM M €KOOLLKM YC/TOBW Y MATNYHO]j 3€MJbI U
3eMJbM NPMNjeMa MMajy BaxkHy YIory, LWTO Ce 04MTaBa KpO3 OAr0BOPE NCMNTAHMKA:

Exkonouwkwu: , Clipeyasa me Bazgyx. Kag iog gohem jegsa guwem jep cam ja acma-
wuyap. MoiolioBo 3umu Kag ce gohe, He moiy ga guwem y beoipagy. [eHepa-
HO bpuia 3a #UBOWHY CpeguHy U IO je Hewwiio 0 Yemy pamMull/bam Wilo cam
ctuapuja cse suwe.” (x, 32, Cpdnja/Hemauka)

EkoHoMckM: ,Ja ocluaHem y Hema4ykoj je 3a caga Uap passoid, umam cluasaaH
tocao OK. Y iiom cMUC/Ty @KOHOMCKU u3inieg ga he cae ga kpeHe y cylep cme-
py docitioje, uma wa Haga, wito Cpduju yecitio Hegocluaje, aau MUCIUM ga je
OCHOBHU U &poj jegaH pas/ioi 3awitio oclualiu y Hemaykoj jour HeKo HapegHo
Bpeme je 3gpascitiseHu cuciuem.” (x, 29, Cpdnja/Hemauka)

ExkoHoMckn: ,Ja dux ce spaliusia ga je ycsios xusolud uctiu, ga cam ucio
tnahera. AKo cy puHaHcuje eksusaneHiiHe duna éu y Cpduju’ (x, 22, Cpdunja/
CjeanrbeHe AMepuyke [lpxaBe).

JpyLITBEHO-€KOHOMCKM YCI0BK 3eMsbe AoMahnHa 1 3em/be nNpujema ank-
TMpajy bopasak mefiyHapoaHor ctyaeHTa (Nikou & Luukkonen, 2024). Y oBom uc-
TPaXMNBakby Ce APYLUTBEHO-€KOHOMCKM haKTOpK yo4aBajy Kao MCTAaKHYTK, 1N Kao
TaKBM MMajy ONPEKTaH YTULAj HA MHOTe acnekTe XMBOTa NojeaAnHaLa, o Kojux
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3aBuce MOFthOCTl/I 34 3aMol/baBatbe, Kao n O6€36€f]VIBal-be MOBOJbHNX €KOJ10-
LWKWMX yCJ10Ba 3a XWBOT.

ANCKYCUJA N 3AKJBYYAK

JodnjeHn pe3yaTaTi Cy NoKasanam Aa ce MOTUBW Tj. GaKTopu NprBaYeHba
KOju NpeancnoHMpajy nojeanHuUa Aa Ce onpeaesn 3a CTyAMpare y MHOCTPAHCTBY
MOTY FrpynncaTmn y 5 Haj3acTyn/beHNjX TeMa Kaaa ce NocMaTpajy ctyaeHTn ns Cp-
Snje. MeflyHapoaHW CTyaeHTU 13 KOHTekcTa Cpdunje y MHOCTPAHCTBO oAaJ1a3ze 360r
KBannTeTHWjer obpasoBatba. [lpyre ctyamje cy yTepansie Aa KBaamTtet odpazos-
HUX CUCTEMA MMa Kopesauujy ca rnodasHUM TPXKULWTEM pafa v TPXULLTEM paa
y 3eMJ/bM N Aa MOXe MO3UTMBHO YTNLIATKM HA A0sa3Hy M oanasehy modunHocT
ctyneHaTta (Cerqua et al., 2022; npema: Cherusheva & Parkhomenko, 2019). Ha
OZINYyKY O aKaLeMCKOM MUrpMparby yTnde n MorylHOCT [a HacTaBe LKOJ1I0Bakbe
Kao CTUNEHANCTW, OPYLLITBEHO-eKOHOMCKM hakTopK, Xesba 33 CTULAHeM NCKYCTBA
apyre 3em/be, Kao M UCKYCTBA APYrUX JbyanM KOjU CYy X NOACTMLAIN HA Ty OAy-
Ky. MefyTim, Tpeda HanomeHyTH Oa je Kof cTyaeHaTa (CTUNeHAMCTM) APXKaB/ba-
Ha Peny&nunke Cpduje Haj3acTynN/beHMjM OPYLUTBEHO-EKOHOMCKIN DAKTOP KOju MX
rypa Aa o[y Ha LWKOJI0Bakbe Y MHOCTPAHCTBO, Ie MM Ce Npyxajy dosbe npumnke.
Y paHnjum nctpaxnearbmma (Bacojesuh, KnpunH & Mapkosuh, 2018) npenosHa-
TV Cy CJINYHN AKTOPW Typarba 1 NpurBJaYerba, Kaja ce rosopy o MmeflyHapoaHoj
nonynauuju ctygeHaTa ApxassbaHnHa Penydnnke Cpduje, WITO je CUMNTOMATNY-
HO 33 3eMJbe CJ/IMYHOI eKOHOMCKOI Pa3Boja, Tj. 3@ 3eMJbe KOje HEMAjy pa3BujeHy
eKoOHOMMNjy 1 WKnpoke MoryhiHOCTK 33 3anoLwsbaBarse. [apaanrma MoOUIHOCTHU
npepavyHaBa ysory MmoryhHocTv 3anolsbaBatba 1 NpodeCcMoHaIHN KannTasa Kao
KPUTUYHN MHANMKATOPW aKajiemcke MOOMTHOCTM M HAr1allaBa yaory eKOHOMCKMX
dakTopa y oanyum cTyaeHaTa Aa murpupajy (Carlsen et al., 2013). NMoTtom cnege,
MOTMBW KOjM CY MOBE3aHM Ca KBAIMTETHUUM CTYANjCKMM NPOrPaMmMMa, NCKYCTBK-
Ma UM yTULajeM APYrmx sbyau, Yr1aBHOM Y1aHOBA MOpoAVLEe AW NpujaTesba,
Kao M NoAPLUKA LLIKOMOBaby KPO3 HEKM BMA CTMNeHanje. Jok ca Apyre CTpaHe,
BehurHa meflyHapoaHMX cTyaeHaTa nopeksiomM BaH Cpduje He foxnesbasa Cpdujy
Kao MecCTo rae cy S0JbM EKOHOMCKM YC/TOBM O] 3eMJbe 13 Koje [0/1a3€, ain 3eMJby
nectnHaunjy 1j. Cpdujy NpenosHajy Kao MecTo rae Mory Aa CTEeKHY KBaMTeTHUje
odpazoBarbe. [pyrn Haj3acTyn/beHju MOTUB je CTUNEeHAN]a 1 NPUAMKA KOojy Cy A0-
dmnn aa ce WKosyjy y3 NoMoh MHCTUTYLMOHaNHe noapLuke (pa3nymtmnx dboHao-
Ba). 3aHMMJbMBO je A3 je KO jako MaJior NpoLeHTa OBUX CTyAeHaTa 3adesexeHa
MUrpaumja koja je dmna NoACTakHYTa NCKYCTBOM MpujaTesba UK poanTesba. Kaaa
ce norsieaajy MoT1BM (He)MOBPAaTKa Y MaTUYHY 3eMJby, camo 29,47% CTyOeHaTa
n3 Cpduje je Buaeno cede Kao NOBPATHMKA Y MATUYHY 3eMJby NOC/IE 3aBPLUEHMUX
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CTYANja Yy MHOCTPAHCTBY. Kog OHMX CTYAEeHATa KOju Cy JIOHe N 0AJ1YKY O MOBPATKy
NN Pa3MULLbajy O TOME Kao MMaBHWM MOTUBM Ce HaBoJe HeMaTepujasiHn dak-
TOPW Kao WTO Cy Be3a ca NnopoanLoMm, npujatesbmma mn ocehaj npuxsaheHocTw.
Pa3no3n 360r kojux cede He BUAE Y MATUYHO] 3€MJbM MPON3ALLAN CY M3 JioLle
OPYLUTBEHO-€KOHOMCKE CUTYaLnje Koja ce 0HOCK Ha ekosorujy, sole nnaheHe
NOCNOBE N CKYMJbW XMBOTHM cTaHaapa. OBm noaaum cy nNoBe3aHn 1 ca MoTUBK-
Ma Koje Cy MCMNTAHWLN HAaBeJIM KAo Pa3sior CTyaMparba y MHocTpaHcTy. Ca apyre
cTpaHe 42,7% mMefyHapoaHNX CTyaeHaTa Koju ce wkonyjy y Cpdunjn snae cede no-
C1e 3aBPLUEHOT LLKO/I0BaHha Y CBOjOj MAaTMYHOj 3eMsbn. Kao pa3nor moBpaTKa Ha-
BOAE NMPUINKY Aa Paje y CBOjOj 3eMJbM, LUTO je MOBE3aHO W1 Ca MCKA3aHWM CTaBOM
KOju ce 0aHOCK Ha TBpAHbY — Y Mojoj 3emsbu ce yoduwillie He ueHe ClpyYHauu Koju
cy clygupasnu y uHocupaHclisy, roe ce ca OBOM TBPAHOM He c1axe 4Yak 73,03%
ncnuTaHmka. ok ce koa ctyaeHaTa n3 Cpduje yak 40,98% mMcnmntaHmKa caxe ca
0BMM HaBoaoM. PakTopu Kojn npreade mefiyHapoaHe CTyaeHTe Aa Ce WKONYjy
y Cpdujy ykasyjy Aa ce HapaTnB 0Opa3oBatba y OKBMPY 0OPA30BHMUX 1N MUTPaALINO-
HUX NOSINTVKA HWje MPOMEHMO Yy OZIHOCY Ha PaHMjy TPAAMLMjy NpMBaYerba Kaaa
cy MmefiyHapoaHu ctyaeHTV Sunm 4oSpoaoLIN N LieHeHM Kao MOTEHUMjaTHN MU~
rpaHTn. Ca Apyre cTpaHe, 1odWjeHW pe3yaTaTh MpyXajy U HOBM TEOPUjCK OKBUP
Ha MCTpaXMBarbe BMCOKOOOpa3oBaHe MefyHapoaHe MOOWAHOCTM CTyAeHaTa 13
nepcnexkTMee cprnckor KoHuenTa ,Jyr-Cesep-Jyr”. Takofe, oBn yBMAN OTKPUBAjY
dbakTope Koje je noTpedHo yHanpeanTn kako du Cpdnja odeszdeanna cBojy yiory
rnodanHor nrpada y meflyHapoaHoM BMCOKOM 0Opa30Batby, LLTO Ce& MOXKe NoCTU-
An caMmo NpencnmTMBatbeM HaLMOHAHE NOSIUTMKE MUrpaLmje.
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THE ROLE OF PUSH AND PULL FACTORS IN THE
SELECTION OF DESTINATION FOR INTERNATIONAL
STUDENTS: SERBIAN CONTEXT

Many countries, especially small and underdeveloped countries of the world,
increasingly search for new models that would help them attract young highly
educated professionals to educate themselves in the high education institutions
within their borders, thus influencing their better position on the global market.
Relying on the push and pull factors’ theory, this research investigates the mo-
tives for studying in the host country, as well as international students’ intention
to stay or leave the host country after finishing their studies. The paper uses an
mixed methods approach to analyse the data received in all three phases of the
research with Serbian students who are studying or studied abroad and foreign
students who are studying or studied in Serbia.

Keywords: host country, international students, academic migration, push-pull
factors, Serbia

INTRODUCTORY REMARKS

International mobility of students assumes academic movement which in-
volves many challenges, obstacles and uncertainties for its actors. International
students are defined as those students who acquired their previous education
in their native country, or some other country, and they are not residents of the
country in which they are currently studying (OECD, 2017; Bacojesuh, 2024b).
More accurately, they are “individuals who have physically crossed an international
border between two countries with the objective of participating in educational
activities in the country of destination, where the country of destination is differ-
ent from their country of origin.” (OECD, 2017: 38; UNESCO, OECD & EUROSTAT,
2018). This population of students, globally speaking, mainly moves between the
popular student destinations of the Global North (Anglo-America, Europe, Japan,
Australia and New Zealand) (hoposwuh, 2006), while others move from South to
North, from North to South, or within South (Bitschnau, 2023; Maringe & Carter,
2007). When we perceive the “global model” from the perspective of the interna-
tional students, citizens of Serbia who are studying or studied abroad, the most
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frequently these are countries of the Global North. On the other side, the inter-
national students who are studying or studied in Serbia originate mostly from
countries of the Global South.

International student mobility is connected to the increase in personal skills
that are supposed to facilitate employment of highly educated professionals on
the global market (Albien & Mashatola, 202 1; Ravasi, Salamin, & Davoine, 2015).
However, when we talk about international studying, one should differentiate
between the population of international students who earn a full degree out-
side of their native country (long-term temporary migration) and those who en-
ter a student exchange program for a number of months (short-term temporary
migration) (Bacojesuh, 2024b). The difference between these two populations
of international students is perceived by Brooks and Waters (2011) when talking
about motives for schooling outside of one’s native country, and they note that
the students that attain full degrees abroad have different motives for study-
ing abroad than the students participating in exchange programs (Hovdhaugen
& Wiers-Jenssen, 2023). Students go abroad to achieve something that would
contribute to their experience, or career opportunities. Education abroad is mo-
tivated by different social and academic factors, which in the migration theory,
are classified in push factors, which include negative economic, political, cultural
and ecological factors (World Economic Forum, 2024; Black, et al, 2011), such as
unemployment, bad living conditions, etc., which push populations, i.e. students
to leave their country of residence, or those factors in the country of immigra-
tion, which make entry of potential migrants into this country difficult (Tybuh
hypumh n Ctanmwmnh, 2023: 199-200). On the other side, pull factors are totally
opposite to the push factors, i.e. these are positive factors attracting people to
a better location. Better living conditions, well-regulated social system, etc., are
the factors that influence potential migrants to stay in the country of reception,
but they also attract potential migrants to come to that country (Tyduh Rhypuunh
n Ctanmwmnh, 2023: 199-200), in order to satisfy their living, existential and labour
needs, enjoy political or religious freedoms, or acquire better higher education,
and use a better system of social protection and healthcare (Butaga Sao & Reu-
ben Mwandilawa, 2023: 42 ), as well as the stress-free environment, attractive and
safe, that they do not have in their country of current residence (Bansak, Simpson
& Zavodny, 2015). Social and cultural factors also have an important role in the
migration process. Striving for independence, family conflicts, better communi-
cation services (transport, media influence), urban-oriented education and the
resulting changes in attitudes and values, also promote migration (Tyduh hypumh
n Ctanuwmh, 2023: 199-200, 2014).

The push-pull theory is rooted in studying human migrations which indicate
the flow of migration between the region of origin and region of destination
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(Lee, 1966; King, Gomes, Shannon, & Lu, 2024). Thus the native country, or the
country of current residence, as well as the country of destination are marked
with both positive and negative factors that determine whether the migration
will occur. Lee (1966) conceptualised the factors connected to the decision on
and the process of migration in four categories: (1) Factors connected to the
region of origin, (2) Factors connected to the region of destination, (3) Inter-
vening obstacles (such as distance, physical barriers, migration laws, etc.), and
(4) Personal factors (Lee, 1966; Van, Bakewell & Long, 2017). All four categories
indicate that there are numerous factors in every field that act in driving people
from that region, maintaining them in, or attracting them to that region (Lee,
1966). In this respect, differences are perceived between the factors connected
to the country of origin, or country of residence, and those connected to the
region of destination. Migration can occur in both these cases, but in the cas-
es when the positive results of the country of destination exceed the negative
ones in the country of residence, migration is likely to occur (Ibid, 1966). In the
context of international student mobility, the push factors concern motives of
aninternational students to leave their native country, i.e. country of residence
(Sevenhuijsen, 2016; Mazzarol & Soutar, 2002) and continue their education in
some other country of reception. Thus the push motives mainly concern low lev-
el quality of education and lack of studying opportunities, possibility of career
building, or political/cultural freedoms in the native country (Hovdhaugen &
Wiers-Jenssen, 2023). These very push motives determine migration and based
on these, "weak spots” of the native country may be identified, which influence
students’ decisions to study abroad. Among the students from Asian countries
and developing countries who study in the West, the push factors often exceed
the pull factors (Hovdhaugen & Wiers-Jenssen, 2023). African students recognise
political instability and the lack of educational chances as the dominant reasons
for leaving their native countries (Maringe & Carter, 2007). Unlike this population,
students from continental China quote poor quality of institutions as a major
reason for studying in Hong Kong and Macao (Li & Bray, 2007). Similarly, Nghia
(2019) reveals that low quality of education and unavailability of desired programs
push Vietnamese students to study abroad. On the other hand, there are pull
factors mainly connected to the country of reception (Mazzarol & Soutar, 2022)
where international students continue their education at some foreign univer-
sity. The pull motives mainly concern high quality education (Cubillo, Sanchez
& Cervino, 2006; Mazzarol & Souter, 2002), which leads to better prospects for
international career (Mpinganjira & Rugimbana, 2009), possibility to improve
one’s language skills, develop cultural skills, or use scholarships (Foreign or do-
mestic) to finance their education abroad (Hovdhaugen & Wiers-Jenssen, 2023).
Accordingly, it is possible to perceive academic migration as a result of the way
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in which the push and the pull influence the movement (Chang et al., 2014) of
international students from one “place” (destination) to another “place” (des-
tination). In this paper, the considered theoretical frameworks (Lee, 1966; Van,
Bakewell & Long, 2017; Bansak, Simpson & Zavodny, 2015; Heckert, 2015) would
be used in investigating push and pull factors, which would enable us to discover
which factors have “pushed” and “pulled” international students in the context
of Serbia to select the destination for their studies, as well as which “push” and
“pull” Factors have impact on (de)motivating students to stay in, or leave their
country of studying.

TEMPORARY STUDENT MIGRATION IN THE CONTEXT OF SERBIA

From the times of the first pioneers to the modern era of educational glo-
balisation, one can trace the tradition of educating the international students from
the Serbian context’. The first Serbian pioneers were sent by the government of
the era to study at European universities as early as in 1830 (Bacojesuh, 2024b;
Bacojesuh, 2024a). However, Serbia also boasts a long tradition of schooling
international students and intellectuals at its universities, dating back to 1950s
(Bacojesuh, 2024a; Bacojesuh 2024b; Bondzi¢, 2014). The fact that the num-
ber of these students has been substantial is evidenced by the information that
15,364 foreign nationals from 119 different countries were enrolled in Serbian
universities from 1950 to 1990 (Meridijani, 1990; Bacojesuh, 2024b). Majority of
the students in this period originated from 12 countries (see: Bacojesuh, 2024b).
Observing both these populations through a temporal prism, we get the insight
that Serbia has a long history of educating domestic students (through scholar-
ships) abroad, as well as educating foreign students at domestic universities all
the way to 1990s (/bid, 2024). The available data, but also rare scientific papers,
indicate that this internationalisation was planned on the national level (Tpros-
yesuh, 2003) with the purpose of adopting global trends in the Serbian society.
Also, this was evidenced by the existence of the state infrastructure of the Re-
public Institute for International Scientific, Educational, Cultural and Technical
Cooperation up until the 1990s. (MHbopmaTnBHM dunTeH, 1982; Vasojevic, 2022).
Today, in the 21st Century, the concept of internationalisation had been revived
only after the regime change in 2000, and was institutionalised in 2005 through
the establishment of the Fund for Young Talents “Dositeja” (Fond za mlade talente

' Serbian context is defined as Serbian** students, recipients of scholarships, who studied
or are studying abroad, as well as foreign students who studied or are studying at Serbian
universities.

** Serbian students as a term for a wider context, from the Principality of Serbia to the
Republic of Serbia.
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“Dositeja”), with the idea to educate best students at renowned international
universities, through scholarships. In addition to this program, in 2010, the Gov-
ernment of the Republic of Serbia initiated the project titled “World in Serbia”
("Svet u Srbiji”), which has involved education of international students through
scholarships provided by the Government at universities all over Serbia. These
initiatives show that in recent years, Serbia has increased the efforts to attract
foreign students through these programs, as well as via additional scholarships
secured by means of bilateral agreements (Bacojesuh, 2024b). The initiatives and
projects that have as their goal education of students and scientists from both
these populations, are mainly stimulated by socio-economic factors and political
motives that pertain to the “creation” of cultural ambassadors. The number of
international students who study in Serbia is on the rise, which can be concluded
according to the budget funds allocated each year, as well as based on the data
by the Statistical Office of the Republic of Serbia (Bacojesuh, 2024b). Howev-
er, the statistics concerning the number of Serbian students studying abroad is
unavailable, and the Department of Education Statistics of the Statistical Office
of the Republic of Serbia does not process all the data crucial for monitoring of
the academic trajectory of international students. The focus of this paper, how-
ever, is on the push and pull factors, since the Serbian academic community and
wider public do not have full access to the data and databases concerning the
population of international students.

RESULTS OF THE RESEARCH

For the benefit of this paper and the defined research aim, we shall consid-
er the results obtained in all three phases of the research. More accurately, the
paper uses the mixed methods approach which secures integration of quantita-
tive and qualitative data (Ponce & Pagdn-Maldonado, 2015; Guetterman & James,
2023), where crossed methods enable consideration of multiple dimensions (Cre-
swell, 2008). Also, the population described in this paper will be considered from
two aspects: 1. International Serbian population consisting of students, citizens of
Serbia who are studying, or have studied abroad, and 2. International population
in Serbia consisting of foreign students who are studying or have studied in Ser-
bia. The criterion for consideration of the two populations is based on the Ser-
bian context analysed in the previous section, but also on relevant international
sources, where population of international students from developed and under-
developed countries is considered within the context of North-South (Bitschnau,
2023). As the distribution of the respondents in terms of their socio-demographic
characteristics has been presented in the first chapter, this chapter uses the same
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model, yet the results are provided and considered only for the sample for which
there are full socio-demographic responses to identify the respondents (N=211).
Table 1: Interpretation of the data for the first and third phase of the research
relies on the respondents’ narratives which we analysed based on thematic anal-
ysis (Kuckart, 2014; Mayring & Brunner, 2010). The quantitative data from the
poll are presented by using frequency and share. The qualitative contents of the
first and third phases of the research have been analysed by using the method
of gualitative analysis. By implementing thematic analysis, common topics have
been identified and the relevant original quotes provided.

Table 1: Characteristics (socio-demographic?) of the respondents from the Serbian context*
((n(S*)=122 + n(M%)=89 =n (211)°

International Serbian population Foreign population in Serbia

Gender Number % Gender Number %
Male 40 (32.8) Male 49  (55.1)
Female 82 (67.2) Female 40  (44.9)
Total 122 100 Total 89 100
Age Structure Number % Age Structure Number %
Up to 20 years 8 6.6 Up to 20 years 10 1.2
21-30 years 69 56.6 21-30years 66 74.2
More than 30 years 45 36.8 More than 30 years 13 14.6
Total 122 100 Total 89 100
The highest level of The highest level of

studies finished abroad  Number % studies finished abroad Number %
College 0 0 College 6 6.7
Basic academic studies Basic academic studies 44 49.4
(Bachelor's degree) 22 18.4 (Bachelor’s degree)

Master/specialisation 65 53.5 Master/specialisation 27 30.3
Doctoral studies (PhD) 34 28.1 Doctoral studies (PhD) 12 13.5
Total 121 100 Total 89 100

2 The sample is shown according to the variables of age, gender, the highest level of educa-
tion acquired abroad, manner of funding the studies abroad, Table 1.

® n(s) — the total number of the students who are citizens of Serbia.
* n(m) — the total number of foreign students studying in Serbia.

*n — the total number of the respondents from both populations, observed according to
the criterion of full socio-demographic data.
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Costs of education Number % Costs of education Number %
My country’'s government, My country’s government, 11 12.4
with a conditioned country with a conditioned country

of destination 3 2.5 of destination

My country’s government, My country’s government, 6 6.7
without a conditioned without a conditioned

country of destination 6 4.9 country of destination

My country’s government My country’s government 9 10.1
and international donors 13 10.7 andinternational donors

International donors 46  37.6 International donors 20 22.5
| covered the costs on | covered the costs on my 43 48.3
my own 54 443 own

Total 122 100 Total 89 100

The obtained data show that studying abroad is more frequently opted for
by female students when we observe the sample of Serbian students studying out-
side the country. Also, based on the obtained data, it can be seen that students that
are citizens of Serbia opt for studying abroad after they have finished their basic
academic studies, so they most frequently enrol master’s (specialist) and doctoral
programs abroad. Also, the greatest number of the respondents has had support
by their country’s government (68%) for studying abroad, which can be defined as
one of the motives that may have had impact on their decision to study abroad.
Scholarships play an important role in determining students’ readiness to migrate,
which is supported by the Push-Pull theory of migration created by Lee (Lee 1966,
in: Usman, Hasan & Nurul Alam, 2025). These data are in agreement with earlier
data (Vasojevi¢, Kirin & Markovi¢, 2018), so the presently obtained data indicate that
there have been no changes in the “profile” of students who are citizens of Serbia
when compared to the earlier period. On the other hand, among the international
students who study in Serbia, the most numerous are male students, and they come
to Serbia having finished their basic university education, which is in correlation with
the age of the respondents, but also with earlier research (Vasojevi¢, 2022). Based
on the obtained data, it may be said that the greatest share of the respondents
have been studying in Serbia with the Government’s support. However, because of
the rare pieces of research (Bacojesuh, 2024b) made on this population, and the
specific project “World in Serbia”, future research needs to address the manner of
financing and the relationship between the Government of the Republic of Serbia
and the foreign partners (beneficiaries). The research has identified 32 countries as
the countries of study for Serbian students in school years of 2020/2021-2022/2023.
The most represented educational destinations are European countries, where the
English speaking area is the dominant one. On the other hand, the foreign students
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studying in Serbia have been mapped to originate from 48 countries in the same
period of 2010/11-2022/2023 school years. These data can be traced to the exist-
ence of the “World in Serbia” project, “Serbia for Serbs from the Region” (“Srbija
za Srbe iz regiona”) project, as well as numerous bilateral agreements. It should be
emphasised that these data should be perceived as having limitations in terms of the
theory of academic migration and academic route of international students, as the
instrument did not contain the data that concerned the field of studying, universi-
ty, or study programs that the students had enrolled, or mapping/identification of
the donors (funds). To collect these data was perceived by the Ethical Committee
as jeopardising the identity of the respondents and enabling their identification,
which had not been perceived as problematic in earlier relevant international re-
search projects, or the national ones that dealt with temporary and lasting migra-
tions of highly educated professionals from their native countries.

Interpretation of the Results of the Thematic Analysis
Pull Factors: Qualitative Results

The results shown in Table 2 represent the motives that caused the respond-
ents to opt for studying abroad. Looking for recurring topics in the narratives of
international students in the Serbian context, we reached the five key topics (cat-
egories) presented in the following table.

Table 2: Overview of the main topics and subtopics: Motives for studying abroad

Key topics Examples of the  Statements by international students

—category’'s  used codes

name

Superior Different learning  “..Their way of working is quite superior, especially at doc-

quality perspective; toral studies. You can’t even compare doctoral studies there

studies programs of and here, we are much behind. The UK system is good be-
higher quality; cause you can finish the studies quickly. You can get the
better teaching PhD degree in the envisaged time and everything is sub-
conditions; ordinated to this. You have three or four years and you

have to finish it all within that timeframe, so you just make
yourself do it on time, otherwise you fail” (M, 37, Serbia/
United Kingdom)®

¢ In this paper we use the following to mark socio-demographic characteristics: M (male
gender), F (Female gender); respondents’ age is expressed numerically, and we first cite
the native country, followed by the country of destination of the international student)
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Key topics
—category’s
name

Examples of the
used codes

Statements by international students

“. journalism is a profession specific that way... it absolute-
ly does not exist almost anywhere in the world. You have
this type of studies in two or three places in the world. This
is something completely different. Here at the faculty we
would learn by heart some unnecessary subjects, wasting
time and not doing what we were supposed to, while here
we have practice, practice, practice. You learn only how to
work, and all other subjects are optional, so if you want
them. (F, 33, Serbia/United Kingdom)

“So coming to Serbia, this was my first expectation that I'd
be able to learn from a different perspective than what my
country had to offer” (M, 26, Suriname/Serbia)

“For me, I think that compared to Azerbaijan, and also Iran,
| think that Iran has a good education system. However,
I think that the Serbian system is more practical than that
of other countries. | refer to the countries in which I stud-
ied, so | have the experience” (F, 31, Islamic Republic of
Iran/Serbia)

“Not in Belgrade, nor anywhere else in Serbia at the time,
was there a research infrastructure of any kind to support
my interests. You have no neuroscience studies, no interdis-
ciplinary science in Serbia. | think they deal with clinical neu-
roscience that deals with treating some mental issues, but
in the context of medicine, which has not been something
that interested me. Somewhere in my third year I realised
that, if I wanted to work on that, then Serbia was not an
option, because of that” (F, 32, Serbia/Germany)

Socio-eco-
nomic factors

Better economic
conditions (salary);
Green policy;

More opportunities
on the labour
market;

Political situation;
Better living
conditions

“More opportunities, much higher salary in Germany. Finally,
the air is also cleaner, that’s what bothered me a little also
in recent years. This is a factor for me. In recent years the
air has been awful. I started thinking about all these things.
Iam not a child. I'll have family in the next couple of years,
I'd want to... A part of the reasons is scientific, a part has
to do with the living” (M, 30, Serbia/Germany)
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Key topics
—category’s
name

Examples of the
used codes

Statements by international students

“My motive for leaving was not initially political, or because
of the situation in the country, but simply this opportunity
came, solsaid, let’s do it, why not.” (M, 34, Serbia/Germany)

“The decisive factor for Germany was that they had the most

favourable offers in terms of finances. So master studies here
have been 250 euros per semester, apartments are a bit more
expensive than in Belgrade, living is a bit more expensive than
in Novi Sad, maybe | would compare it to Belgrade prices
and on top of that they have very good master’s programs,
so from that socio-financial aspect, Germany was the most
attractive country” (M, 34, Serbia/Germany)

“Truth be told, I always wanted to study abroad and stay
there, because the salary they get for the identical job, if
| working here as an intern earn more than a software engi-
neer in Serbia as a senior, then it didn’t make sense staying
in Serbia. | can work here for ten years, get retired at 30
and never ever work again.” (F, 22, Serbia/United States
of America)

“Germany was our number one choice because the education
is relatively cheap, and prices are sometimes lower than in
Serbia. Germany was one of the options and then | looked
for different options, which cities, what | might like, where
I knew someone in the vicinity. There were a couple of op-
tions that | applied for! (F, 29, Serbia/Germany)

Scholarships

Studying financed
by a domestic of
international donor

“I applied for the scholarship by following the process of a
colleague who had received it a year earlier and told me this
would be great for me. Give it a go. So | applied, received
the scholarship, but | was on hold. It was already late July
when | found out that I'd be going in September. Had it not
been for the scholarship, | would not have gone, | would have
enrolled a master program in Belgrade, a similar course.”
(F, 40, North Macedonia/Serbia)

“Before applied for Serbian scholarship,  applied to American
universities. | got 4 acceptance letters from American univer-
sities. Yeah but | cannot go due to restrictions on Syrians they
don’t give me visa because of restrictions on Syrians. It was
my dream to study in a distinguished degree in American
University and pursue my studies there..(F, 20, Syria/Serbia)
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Key topics
—category’s
name

Examples of the
used codes

Statements by international students

“I applied for a scholarship in Cuba. When the phone rang,
they said that I didn’t get that scholarship, but that they
could offer me something else. Then they mentioned Serbia.
I didn’t even know where it was, but they said that if | didn’t
accept the offer, | wouldn’t be able to apply for any scholar-
ship. So I accepted” (F, 22, Suriname/Serbia)

Experience
of another
country

Wish for new
experience;
Getting to know
different peoples
and cultures;
“Beauty” of
another city

“It was not some flaw in the Serbian system, but more your
need for a new experience.” (F, 22, Hungary/Serbia)

“I found it interesting to see how others handle what they
had, how they preserved their culture, unlike us who destroy
ours daily. This was interesting to me, how versatile people
were!” (M, 32, Serbia/Italy)

“The reason for me going to Austria is that | fell in love with
Graz in 2008, when | first went there... And then | got ex-
tremely boring, | was always repeating this, over and over,
and in 2012 a friend of mine enrolled a singing program at
the academy there and | went to visit her. | was still in love
with Graz... So | collected one document here, another there,
then translation... So | went in December 2011 and submit-
ted all the documents that they asked of me and they said
see you in February. | asked them what about the February,
and they said, you enrol then, congratulations, you're in.
(F, 33, Serbia/Austria)

Other
people’s
influence and
experiences

Friends’
experiences
abroad;

Motives of one’s
parents and friends

“I had a friend who wanted to go. These are three acade-
mies that used to be united into one school, but divided.
He wanted to go to one of these schools. These studies are
quite expensive... Up to that point, | had not heard for this
school, I heard it from him. When | saw their works, people
were painting like the masters, my idols, Paja Jovanovic,
Rembrandt, etc. This was interesting to me so | spoke to
my mother... That's how | went there”” (M, 32, Serbia/Italy)

“I must say that the major influence on my decision had my
mother, who had finished the same faculty as me. When
I told her that Iwas more interested in urban planning than
architectural design, she suggested | should think about stud-
ying abroad and Delft in Holland was at that point a highly
renowned school in this sense, but also British universities, as
the majority of the literature that she had given me during
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Key topics Examples of the  Statements by international students
—category’s  used codes
name

my bachelor studies to learn about urban planning had been
written by professors from British universities, so they were
always a kind of inspiration.” (M, 35, Serbia/Italy)

“l used to hear it from my older siblings, the people who
went to primary school with me, they used to go here and
there, helped by this and that man, so | got interested, real-
ised this was possible. Now how was I supposed to achieve
this?” (F, 22, Serbia/United States of America)

Push and Pull Factors: Quantitative Results

The results presented in Table 3 provide insight in the attitudes by the re-
spondents — international students — about the possibility of returning and the
conditions that are offered to them in their native countries.

Table 3: Distribution of the respondents according to the motive of staying in the country of
destination or return to the country of origin

International Serbian population

Foreign population in Serbia

I plan to return to the
country of origin as soon

I plan to return to the
country of origin as soon

as | finish my studies Number % as | finish my studies Number %
| disagree completely 32 26.3 |disagree completely 16 179
| disagree 21 17.2 |disagree 12 13.5
Not sure 32 26.2 Notsure 23 258
| agree 19 15.5 lagree 13 146
I agree completely 17 13.9 lagree completely 25 281
No response 1 0.8 Noresponse 0 0
Total 122 100 Total 89 100
Material circumstances are Material circumstances are

much better here thanin much better here than in

my country Number % my country Number %
| disagree completely 6 4.9 |disagree completely 22 247
| disagree 4 3.3 |Idisagree 14 157
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Not sure 17 13.9 Notsure 26  29.8
| agree 40 32.8 lagree 15 16.8
| agree completely 54 443 |agree completely 12 13.5
No response 1 0.8 Noresponse 0 0
Total 122 100 Total 89 100
What would motivate you What would motivate you

the most to return to the the most to return to the

country of origin after you country of origin after you

finish your studies? Number % Ffinish your studies? Number %
Secured and well-paid job in Secured and well-paid job in 33 370
my profession 37 30.3 my profession

Favourable conditions for Favourable conditions for 15 16.9
starting my own business starting my own business

—state support 12 9.8 —state support

Family reasons 26 21.3 Family reasons 28 315
Regime change 12 9.8 Regime change 6 6.7
Affordable housing loans 0 0 Affordable housing loans 1 1.1
Other 34 279 Other 6 6.7
No response 1 0.8 Noresponse 0 0
Total 122 100 Total 89 100

Based on the results presented in Table 3, we have looked for recurring
topics in the narratives of international students from the Serbian context, which
cast light on the quantitative results that concern the motives for (non-)returning
to one’s country of origin. Family reasons have been identified as an important
factor for both populations when it comes to returning to one’s native country.
In literature, the link of a diaspora member to his/her family is defined as a place
of extending trust, collective action and the sense of community (Karayianni,
Hadjielias & Glyptis, 2023). The respondent states:

“I felt really lonely there. | don’t have family there. Here | have my family when
I need help. | am not alone. | know that | can do anything on my own, but | don’t
want to do everything on my own.” (F, 27, Turkey/Serbia)

Or other, social, economic and ecological conditions in the country of or-
igin and country of reception have an important role, which is evident from the
following answers by the respondents:
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Ecological: “The air prevents me. When | come | can hardly breathe, because
| have asthma. Especially in winter, | can’t breathe in Belgrade. Care for one’s
environment in general, and that’s something | think of more and more as | get
older” (F, 32, Serbia/Germany)

Economic: “/ have a couple of reasons for now to stay in Germany, | have a
steady job OK. In this sense, there are prospects that everything will be great
economically, there’s this hope, that Serbia often lacks, but I think that the
main and no. 1 reason that I'll be staying in Germany in the following period is
the healthcare system.” (F, 29, Serbia/Germany)

Economic: “/ would return if the living conditions were the same, if | got the
same salary. If there was a financial equivalence, I'd be in Serbia.” (F, 22, Serbia
/United States of America)

Socio-economic conditions of the host country and the reception country
dictate international students’ stay (Nikou & Luukkonen, 2024). In this research,
socio-economic factors have been identified as prominent, and as such have a
direct impact on many aspects in the lives of individuals, dictating opportunities
or employment, as well as securing favourable ecological conditions for living.

DISCUSSION AND CONCLUSION

The obtained results have shown that the motivesi.e. pull factors that pre-
dispose an individual to opt for studying abroad may be divided in 5 dominant
topics when we observe Students from Serbia. The international students in the
Serbian context leave the country in search of better quality education. Other
studies have determined that the quality of educational systems is in correlation
with the global labour market, as well as the labour market in the country, and
that it can have a positive impact on incoming and outgoing mobility of students
(Cerqua et al., 2022; in: Cherusheva & Parkhomenko, 2019). The decision on ac-
ademic migration is also influenced by the possibility of continuing education
through scholarship programs, socio-economic factors, wish to acquire experi-
ences in another country, as well as experiences of other persons who support-
ed them in their decision. However, it needs to be highlighted that among the
students (scholarship-holders) citizens of Serbia, the most represented is the
socio-economic factor which pushes them to go to study abroad, where better
opportunities await them. In some earlier pieces of research (Vasojevié, Kirin and
Markovié, 2018), similar push and pull factors were recognised when we talk about
the international population of students, citizens of Serbia, which is symptomatic
for the countries on a similar level of development, i.e. the countries that do not
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have a developed economy and wide employment opportunities. The paradigm
of mobility calculates the role of employment opportunities and professional
capital as the critical indicators of academic mobility and emphasises the role of
economic factors in students’ decision to migrate (Carlsen et al., 2013). These
are followed by the motives concerning better study programs, experiences or
influence of other people, mainly family members and friends, as well as support
to studying through some form of scholarship. On the other hand, majority of
the foreign students studying in Serbia, do not perceive Serbia as a place where
economic conditions are better than in their country of origin, but they still rec-
ognise the country of destination, i.e. Serbia, as a place where they can get better
education. The second most represented motive is scholarship and the opportu-
nity that they received to educate themselves with the help of institutional sup-
port (different funds). It is interesting that in a very small percentage of these
students, the migration was encouraged by the experience of their friends or
parents. When we observe the motives for (non-)returning to one’s country of
origin, only 29.47% of Serbian students saw themselves as returnees to their na-
tive country after finishing their studies abroad. Among those students that have
made their decision on returning, or they think about it, the main motives stated
include nonmaterial factors such as relationship with one’s family and friends and
sense of being accepted. The reasons that they do not see themselves in their
native country originate in the poor socio-economic situation, which concerns
ecology, poorly paid jobs and more expensive living standard. These data are
also connected with the motives that the respondents have stated for studying
abroad. On the other hand, 42.7% of the foreign students studying in Serbia see
themselves in their native country once they finish their studies. As the reason
for return, they cite the opportunity to work in their own country, which is also
connected with the given opinion concerning the statement — Professionals who
studied abroad are not at all respected in my country, where as much as 73.03% of
the foreign students disagree with this statement, while as much as 40.98% of
Serbian students agree with it. The factors that pull foreign students to study in
Serbia indicate that the narrative of education within educational and migration
policies has not changed from the earlier tradition of attracting, when interna-
tional students were welcome and respected as potential migrants. On the oth-
er hand, the obtained results also offer a new theoretical framework for investi-
gating international academic mobility of students from the perspective of the
Serbian concept of “South-North-South”. Also, these insights reveal the factors
that need to be improved so that Serbia could secure its role of a global player
in international higher education, which can be achieved only by re-examining
national migration policy.
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